
                                                                                        IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) FEBRUARY 9, 1893.                                                                                                                  3.

Imvo Zabantu.
   NGOTITSHALA BENENE.

NKOSI,—Kwipepa  lomhla  we  26  January, 
1893,  ndifike  kulendawo  iteta  ngo  titshala 
abaqeqeshiweyo. Ndiyavumela- na nalombhali. 
Sendiya kubekela entlo ko. Utete ngo Mr. Baker 
nange  Titshala  ezikoyo  nanamhla,  Ukuba 
kufunwa  ititshala  eziqeqeshiweyo, 
makuputunywe  u  Mr.  Baker;  ukuze  imfundo 
yetu izi- maseke, kwatika u Mr. Baker. Okunene 
i  honours  neziqiniselo  ziyafuneka  ukuze 
imfundo ibentle,  kodwa eyonanto  yimfundiso 
ka  Mr.  Baker  elike  kwelili  zwe  nesiqamo 
sokukwazi ukuqeqesha ititshala. Masivumelane 
sonke tina siwaziyo umsebenzi ka Mr. Baker e 
Nxukwebe senze isikalo esikulu sibhe- kise kwi 
Nkomfa  eyakuba  kwa  Komani  sicele  ukuba 
kuye  u  Mr.  Baker  e  Nxukwebe  nokuba 
selemdala  kukona  aya  kufundisa  into 
ecolekileyo. Sekuyimi- nyaka kungeko nto intle 
kulomzi.  Andazi  ukuba  abapati  abakulu 
bakangele pina,  kuba tina bantsudu siyabona. 
Zi-  nkosi,  bafundisi  beta,  sincedeni  ukuba 
niyafuna  ukuba  abantu  abantsundu  baqubele 
pambili. Yisani u Mr. Baker e Nxukwebe, sisipo 
sake  ukuqeqesha  ititshala,  zinkosi  siyabona 
noko  sibafu-  tshane  emfundweni  siti  abaze 
kufundi- swa. Ndim,

AKANAGAMA.

NGEBHAIBHILE.
Ngokwenjenje, ndifuna ukuwabeka amanene 

arwixana ngalomcimbi emhla- beni omhle kuba 
ngati kum awe- vani, yaye inkoliso seyiyantaza 
kude nowona mcimbi,  bambi benyelisa eyase 
Ngcobo.  Mna  ke  Dauiyeli  ndiyingco  ngolo 
ezanyazanyiswa  ngumoya,  anditiye  nguqulo. 
Tanci,  mandibhekise  okutetwa  ngabenzeleleli 
boguqulo olu Iwe Nqubela (1) Bati umsebenzi 
opaya  e  Bhodini  asi-  kuko  kutya  nokusela, 
kodwa  sisiwawalala  somsebenzi.  (2)  Nabo 
ngokwabo bayi- ntsapo engavaniyo kulo Bhodi 
kuba  baye  bade  balivotele  igama  ngenxa 
yokunga-  vumelani.  (3)  Paya  eluguqulweni 
bane  nyakanyaka  ye  Bhaibhiie  zenteto  nge- 
nteto.  (4)  Banencwadi  zomfi  u  Appleyard 
ezinyasha  inguqulo  yake  lo  ihlahla-  njelelwa 
ngumzi, nomzi ungama Wesile. (5) Banencwadi 
zegosa le Bhaibhiie la Pesheyaeziti mabaqube 
kuba  umsebenzi  wabo  uyamkeleka.  (6) 
Olurabaso Iwaba- ntu lunjengobeta umoya kuba 
akuko nesibana esi esiya kubatintela. (7) U Mr. 
Rubusana  uti  ndagqibelela  ukulahleka  mhla 
ndati uzite jize nge policy of silence kuba kule 
Bhaibhile  seleguzule  amagama  a  300 
wawahlwanyela kwi ramente zako- wabo ukuze 
zibuye  ziwatumele  kuye.  (8)  Bati  inxalenye 
yabachasi babo iyapoxa, kuba omnye umfundisi 
uke wacela lowo “ ungabutelani nabo” ukuba 
eze nezo nkani zake ebhodini suka unichitachiti 
lowo  wankonqa.  (9)  Bati  kubaxakile 
nokunyanisela umzi kuba inkoliso itelela njengo 
Mr.  Lokwe  ingazange  iyibone  nale  nguqulo, 
kwaye  kunjalo  nje  iteta  amampunge.  (10) 
Elokugqiba bati ma- wungatatazeli umzi kuba lo 
Bhaibhile  bayilungisayo  nabo  abayifuni  yiyo 
lonto beman’ ukuqukana e Qonce nje. Elona xa 
lokupitizelisa  kumaxa  umzi  ubone  eyabo 
inguqulo  esesemapepeni,  kona  ngokunje 
bavutela amazinyo. Ati kum umenzeleleli wase 
Ncemera:  Daniyeli,  ndoda  enqwenelekayo, 
waqonde  amazwi  endiwateta  kuwe  malunga 
nengxingongo akuzo amadoda apete inguqulo. 
Ekute- tile oku, mna Daniyeli ndomelezele uku- 
seselela  ku  menzeleleli  lowo  ukuze  ndi- 
mfimfite  ndilince  ngenyani  netontsana 
lokugqibela.  (a)  Mna  sendigqobhokile  ngoku 
ndibutela  kunye  nabo,  andichita-  chiti;  (b) 
Inxalenye  kubaguquli  iti  le  Bhaibhile  icaswe 
ngama Wesile kuba acinga ngokuti yintsingelo 
pantsi yomse- benzi ka Mr. "Appleyard. Mna 
ngoko ongabuzayo kum ati:  Luxolo  na  Dan? 
Ndingati  kuye:  Luxolo  lwanina  nam  nawe 
mcitaciti?  Jikela  emva  kwam,  O.  Deliver  
Daniel!

NGU DANIYELI.

NGORWEBO.
DEAR EDITOR,—Ndifuna  ukuko  ndenze 

amanqaku  aliqela  ndibhekise  ngakubapati  bo 
Manyano. Kuni ke bapati bo Manya- no Iwama 
Afrika  nama  Amerika,  ekubeni  nacinga 
lomsebenzi  nawupalaza  nase  Mveni, 
watakazelwa kakulu nazingwevu zexesha lika 
Madikane, nakuba ngati kute cwaka nje, umzi 
wati  usakuyiva  lento  wanjengomntu  obinzwe 
ngotolo lo Mtwa. Kwabako intshukumo enkulu 
enjengesiteto  semfazwe;  oh,  sisalindele,  seva 
sekunqanyulwa  inyanga  zokuvalwa 
komsebenzi. Oh ! sisati siseva leyo, yati eyona 
nto  ebete  umzi  wonke,  kwanobo-  mvu, 
wamangaliswa  yayeyokuba  u  Manyano  luya 
kuvulwa  e  Bhai  isizinzo  salo,  yasuka  lonto 
kumzi wakowetu intlama yadliwa yinja, igwele 
lerna  lodwa,  kuba  ozifutyana  zilula 
bebesebeman’  ukupulu-  kwa  besiti 
kwabamhlope,  nisenjenjenje  ngobuboya  betu 
anizikuziva ezizinto zetu, nati ngoku sizakuba 
nendawo yomzi ontsundu. Ke kwaye kuko into 
esisa-  kuyikangela,  singazi  ukuba  nayiqonda 
ngalupina  uhlobo  nina—into  yokumisa 
umsebenzi ongaka e Bhai, layo i Bhai eli sisiti 
ukulibiza  kwetu  linxowa,  ngumzi  wokuqala 
kwabamhlope ekusebenzeni nakwabantsundu : 
ufudukele  le  ke  umzi  wakowenu  kwelozwe, 
ulapa  kwelasema  Xhoseni  ngoku,  amadoda 
anamawaka  amabini  egusha  alapa, 
nanamawaka,  na-  namakulu  ngamahlanu—
namadoda  alima  azuze  amakulu  engxowa 
nangapezulu, njalo-njalo. Yaye ke lento isitora 
ekuyi- kangeleni kwetu “ ingugalela kuyeyeka,” 
ingakatali  kukufika  kwenqwelo  ezilikulu 
ngeveki  zitwele  imveliso  (produce)  yeli. 
Ngokwetu  sasicingela  ukuti  abapati  bo 
Manyano  i  Qonce  liyakuba  yi  “mbasa” 
ezintliziyweni zabo umhlaumbi i Monti ukuze 
amasebe-  apumelele  pesheya  kwe  Nciba 
ngokuba i Qonce likufupi nakuma- nene afuna 
ukutengisa  izinto  zawo  ezitoreni.  Ndingake 
ndinenzele  ibalana  elifutshane  :  Kuke  kwati 
emva ko Ngca- yecibi amanene atile ase Hewu 
ati  bhu-  kuqu  kulomsebenzi  wobu-trader, 
kwelo- qela loyiswa lonke; isizatu yini, kuku- 
misa  umsebenzi  onjalo  emanxoweni.  Yasuka 
into  eninzi  yazivenkile  kunaba-  ntu 
bokuzixhasa;  enye  yawo  eyati  yapuma  yeza 
esikandeni somzi isabambe- lele nanamhlanje, 
endaweni yokubuya umva kuko ufifi lokubheka 
pambili nakuba ingendoda ifuna kuzibhengeza 
emapepeni.  Into  esibangela  lenteto  hide 
kangaka  mawetu  bubuhlungu  bencitaka-  lo 
yalomsebenzi  mhle  kangaka  kuba  ke    kuko 
intshukumo  eti  lamadoda  njengo-    kuba 
kubonakala ukuba u Manyano alumisele ukuba 
lube  se  Bhai  kuba  naku  seleqalile  ukutenga 
nokutengisa elindele impahla zawo ngo January 
lo: ati siza kwenza ntonina ke tina, kuba lento 
seyi-  sikatazele  ukuba  sibe  nento  esiyenzayo 
nati. Sibhala nje senziwa kukuba sibona ukuba 
lento  iyakupumela  egameni  loku-  ba  yi  “ 
nkwele.” Kambe sikohliwe uku- ti siqinisekile 
okokuba ingeniso ebeni-  ngayingenisayo ema 
Xhoseni  ibingayi-  shiyayo  eyase  Bhai. 
Siyanicela  ngoku-  bekekileyo  ukuba  zeke 
nizikise intliziyo. Uxolo Mhleli, nani manene.

SIMON NTLABATI & Co.
Makwababa, 30 December, 1892.

AMANANI EZINTO-
— 0------

IMARIKE YASE QONCE.—Ngo  Mgqibelo,  4 
February :—Ibhotolo 7d ne 1/8 ngeponti ; Amaqanda 
7d  ne  1/  ngedazini;  Ihabile  1/9  ne  2/9  ngekulu  ; 
Itapile 3/3 ne 7/ nge- kulu ; Umbona 11/3 na 12/ 
ngekulu ; Irasi 5/1 ne 5/4 ngekulu ; Inkuku 11d ne 2/ 
inye  ;  Amadada  2/1  lilinye  Isemile  3/6  ne  4/1 
ngekulu; Amatanga 1/9 ngedazini; Umgubo 12/ ne 
13/ ngekulu; Imbotyi 15/ ne 19/ ngekulu ; Inkuni 6/ 
ne 31/ ngeflara.

ILALI EZIFAMENI.
Lenteto ka Mr. Victor Sampson. Um- teteli 

pambi kwe jaji ibitunyelwe kumi- hlati ye Mvo 
yesi Ngesi

NKOSI,—Ndipaule okokuba utabate isigqibo 
semantyi  yase  Tarika  okokuba  Umteto  onge 
Lali ka 1892 awunanto naba Ntsundu abahleli 
ngezahlulo ezifameni.  Mhlaumbi ingaluncedo 
olukulu  emzini,  ngelixa  ukwazi  ukuba 
Amatyala  Ama-  kulu  ase  Rini  ngomcimbi 
ekwakubambe-  ne  u  Rulumente  no  Bullen 
(August 1891) ema kwindawo kakuba amazwi 
esiqendu  sesibini  so  Mteto  37  ka  1884 
awasivumeli  esisiroba.  Ngapandle  kokuba 
ontsundu  abe  ngumsebenzi  omileyo  wefama 
ngo-  kute  nqo,  akasayi  kusinda  ekuhambise- 
keni ko Mteto kuba elima isahlulo. A- matyala 
ema  kweli  lokuba  “  uzingiso  emsebenzini  ” 
kuteta ingqesho ayaku- hlaulelwa yona umntu 
ngomsebenzi  osoloko  uko,  ongapitizeliswa 
nto  ;  noko-  kuba  ukusebenza  imini  ezitile 
ngeveki  ngexabiso  elitile  elimiselweyo 
ngemini,  umhlaumbi  ukusebenxa  nangalipina 
ixa angafuneka ngalo umntu lonto asilozi- ngiso 
emsebenzini  ngokomxolo  wo  Mteto.  Ngako 
oko  ndoyikela  ukuti  esosigqibo  ubuke 
wabhekisa ngaso siya kunyabisa inkita.

Imvume  ezifunekayo  pantsi  ko  Mteto  ka 
1892  kufuneka  zikutshiwe;  nakwaku-  beni 
kungatshiwo  tanci  ukuba  azingebi 
nakukutshwa,  ngapandle  kokuba  ontsundu 
anikele igwangqa imali, kuyakube- hle kubeko 
isipitipiti.  Ukuze  kungabiko  mnyanyato 
bekungakuhle ukuba ebeya kuti  ama Bhunga 
ezi Qingata ngeziqinga- ta kwakaloku nje aquba 
ngesiqendu sokuqala so Mteto 1892, aza andisa 
amanani  avunyelweyo  efameni  nganye, 
kuzekele  esitatwini  kuso  esitandatwini 
nasesixenxeni njengoko kungafuneka kunjalo. 
Ndiyavelana  nefama  elifuna  isigxina 
sabasebenzi  efameni  yalo,  ukuze  liyisebenze 
ngokufanelekileyo;  ngalendlela  ifama 
alifumani  kusetyenze-  Iwa  ngokute  roqo 
kupela;  kodwa  lifunda  nezimilo  zabantu  abo 
balo, ekuti ke ngoko libe nobunqhina bezimilo 
zabo.  I  Palamente  iwavumele  ama  Bhunga 
eziqingata  ukuba  amise  inani  labantu 
abasixenxe  efameni  nganye,  ke  lendawo 
iyamkeleka. Ndingumteteleli omkulu wetaitilo, 
njengokuba  usazi,  ndaye  ndi-  kucase  kakulu 
ukuba ilali zibeko ezifa- meni. Kodwa ke, kuko 
konke  ukuzicasa  kwam  ilali,  lento  yokuba 
indoda  irafiswe  iponti,  inzima  kakulu. 
Ekulauleni  ndi-  kucase  ngakumbi  ukuquba 
ngonyanzelo,  yinqubo  embi  leyo  ekwenzeni 
nantonina;  nangakumbi apa e  Koloni.  Ukuba 
ukuquba  ngalerafu  yeponti  kuyaku-  dubula 
ekubeni  ibe  yingxwabilili  yaba-  ntsundu 
abayakuba zimbacu ezingena makaya, nakutya, 
siyakubuye  sizohlwaye.  Ukuba  irafu 
yayilishumi lesheleni  kodwa baninzi  abebeya 
kulihlaula;  nabo  ke  abebengebinako 
bebengasayi kunyakaze- la kangaka, mhlaumbi 
bebengapelela  ngase  Kapa,  okanye  baye  e 
Rautini.  Kodwa  xa  saziyo  ukuba  "kuko 
amawaka amahlanu e  Neteyu  epela  kwifama 
ezi-  kwisithili  esinye kodwa, sibehlo siqonde 
okuyakuveliswa  kukuhanjiswa  kwalo-  inteto 
kwelasema  Xhoseni.  Into  esasi-  yifuna 
yayiyirafu  eyakurafisa  lontlalo  yasezifameni 
kube  kupela.  Eyoluhlobo  irafu  itata  ixesha 
yayiya  kwamkeleka  ekuqutyweni  kwayo, 
ngapandle  koku-  ngxwelera  ngogonyamelo 
amalungelo  akoyo  kaloku  nje.  Kwesituba 
besesifa-  nelwe  kukangela  uhlobo 
esingancipisa  ngalo  kuhle  ezilali,  singasuke 
sizitshaba-  lalise  ngogonyamelo.  Oluhlobo 
lokugqi-  bela  lokupata  i  Netevu  lunowalo 
umgqa- liselo; ekuti futi lubehle ludale ububi 
obukulu  bekufunwa  ukubulawa  bo-  na. 
Ndiyatemba ukuba i Palamente yayipumelelisa 
lerafu  ingazi  kakuhle  njengokuba ibifanelwe, 
ukuba  baninzi  kangakananina  abantu  abaya 
kwenzaka- liswa ngulomteto kumzi ongasema 
Xho- seni; ndiqinisekile ukuba akakagqitelwa 
lixesha ukuba ayitatele kuye inkatazo yokuke 
aroxise kancinane intlaulo yale mvumo yeponti, 
nakuba inokucelwa ngoku nje, de kufunyanwe 
impendulo  kakuba  yoyiqwalasela  indawo  i 
Palame- nte,  indawo yenani  labantu  abahlala 
ezilokeshoni  ezisezifameni,  iqela  elino-  bom 
labo  abayakugxotwa  ngenxa  yalo-  mteto, 
nonxaso  yokutya  abangati  bemko  nako. 
Bendingayenzela  lento  ngoku-  kodwa  onke 
amafama angabafuyi.

Owako wenone,
VICTOR SAMPSON.

IZIQINGATA ZAMA WESILE.

ESABANTSUNDUSASE KIMBERLEY
NE BLOEMFONTEIN.

Intlanganiso yesiqingata ingene ngolwesi TATU, 
18  January,  e  Woodley  Street  Hall,  Kimberley. 
Isihlalo  sitatwe  ngu  Rev.  James  Scott, 
Umongameli wesiqingata. A bafu- ndisi ababeko 
ngaba :—Revs T. A. Chalkor, J. S. Morris, W. S. 
Fogitt, T, J. Smart, J. Ward, P. Tcarle, W. Pescod, 
David Msiki- nya, John Magaba, George Nqana, 
Marcus Gabashnne, N. Matsepe, A. Melke, David 
Mosifane,  J.  Monyatsi,  J.  D.  Goronyane,  P. 
Motshumi, N. Motshumi, o Revs. C. Harmon, C. 
Franklin, J.  Dugmore no J.  R Pharkie ababanga 
nakubako ekuvulweni kwo ntlanganiso ngesizatu 
sokuzaja kwe milambo. Emveni kokuba ivuliwe 
intla- nganiso kunyulwe i Secretary, ngogcakaza 
kwaza kwapumelela ukuba ibe kwangu Rev, T. A. 
Chalker  i  Secretary.—Ingxelo  zoviwo 
Iwamadodana amabini, abelingelwa ubufu- ndisi 
zibe  zezanelisayo.  Yaza  ngoko  intla-  nganiso 
yabanywebelela  kwi  Conference  ukuba  maize 
ibamkelele kubufundisi obuze- leyo o Revs. Jno. 
Magaba no George Nqana. —Inqanam elingoluhlu 
olutsha  Iwaba  Va-  ngeli,  ebelibhekiswe 
kwintlanganiso zaba- fundisi zeziqingata liqiqwo 
yile,  yazi  ya-  gqiba  kwindawo  yokuba 
lentlanganiso iyayi- bona imfuneko yengqeqesho 
kuba Vangeli, ke kodwa inoluvo lokuba ngawuke 
unqunya-  nyiswe  lomcimbi  okwelixesha.—
Kunyulwe  u  Rev.  D.  Msikinya  oyakuya  kwi 
Conference ngevoti 4; umvali-situba manxana 
angati axakeke yoba ngu Rev. J. D. Goronyane 
ofumene ivoti 3, u Rev. J Monyatsi zibe 2 —
Abeko  ngapezu  koko  kuqeleke  ukubanjalo 
Amagosa  kwintianganiso  yabafundisi  yalo- 
mnyaka. Kumagosa ayakuya kwi Con- ference 
ngu  Mr.  John  Mocher  wase  Bloemfontein. 
Ukuba ute waxakeka indawo yake iyakutatwa 
ngu  Mr.  B.  Skota.—Amalungu eramente  aso 
sonke  esisiqingata  ami  ngolu-  hlobo  :—
Amalungu  azeleyo  5.581,  ande  nge  783 
ngapezu kwenani abelilo nyakenye. Abalingwa, 
1755 ; abantwana abahamba kwe yabantwana 
iramente 323.

ESASE CLARKEBURY.
Kulomandla  ibihleli  Tshungwana  ngo 

January  12,  1893.  Kutetwe  ngezitnilo  zaba- 
zalwana akwabiko ncaso. Kumiswe o Rev. P. 
Keswa  no  J.  Nomvete  ukuze  bapulapule 
intshumayelo ka Mr W. Dikwayo yobulingwa 
ukuze  benze  ingxelo  entlanganisweni—um- 
shumayeli  ushumayele  ngokukolisekileyo.— 
Ingxoxo  ebisingetwo  yeyokupatwa  kwama- 
lungu  eremente  ngokwahlukeneyo,  amhlope 
apalwe  ngenye  indlela,  antsundu  apatwe 
ngenye. Lengxoxo itate ixesha itetwa shushu, 
ayabinakugqitywa ; kwatiwa mayi- pindiselwe 
kwi  Nkomfa  ukuba  ibone  into  engayenziyo 
kulomcimbi.  —  Kwasingatwa  umcimbi 
ongoguqulo  Iwe  Zibhalo  Ezingcwe-  le  ; 
intlanganiso itete ngokuti ayivani nolu- guqulo 
lutsha,  ngakumbi  olwe  Ndala  i  Testamente, 
lungcono  olwe  Ntsha  kungake-  twa  kuyo.—
Kutetwe  ngemivuzo  yabafundisi  abantsundu 
ukuba mayinyuswe, kuteta Amagosa, lomcimbi 
ubuyiswe ngotnva ; kunyulwe i Komiti ukuba 
iwukangele,  ize  idibane  e  Mfundisweni 
nganeno  kokudibana  kwentlanganiso  ye 
Siqingata  yo  1894,  ize  kanj  do  ixoxwe 
kwintlanganiso  zika  Nyanga  Ntatu  emakaya, 
ize  ibuye  ingene  ngo  1894.  Yapela  ngo  18 
January,  intlanganiso  ezolile-  yo  nemnandi 
kunene.

      IZINTO NGEZINTO.

OGEZISWE NGUMYA—U  ???  obetshaye 
kunene  umya  (opium)  welakowabo,  uqeshe 
ikebu e Rautini wajikeleza ilokeshoni yalo- mzi 
edubulu abantsundu ; kuko amdubuleyo wafa.

UNYULO LWASE TRANSVAAL —U  Mr. 
Kruger usepambili emnyhadaleni wobongameli 
beli  lizwe  ngewaka  levoti,  kusemhlotsheni 
ukuba  uyakupumelela.  Singabulela  tina  kuba 
noko ligqobhoka.

UXANASE.—Onyana baka Khama inkosi yela 
Mangwato bebesesidlangalaleni  some mo Iwe 
Ruluneli  ngase Kapa, kupelele izikulu zodwa. 
Amapepa ama Bhulu aya- yincurunela lonto.

UMPOLASE—Intombazana  ebisidenge  imi- 
nyaka  e  14  e  Michigan,  ifumane  yabonwa 
seyiteta ngebhaqo. Kungoku impola ubu- suku 
nemini  ;  yinkohla  mntu.  Kucinge  Iwa  ukuba 
iyakuzibulalisa  ngalonto.  Obe-  cinga 
ngokuyitshata uroxile.

INGOZI YOMBANE.—E Qonqota ngase Mka- 
ngiso  izulu  lidlale  kungqu  pantsi  nge  Cawa. 
Litshise  indlu  labulala  umntwana,  Inti  masi 
intombazana nomfana osoloko ehlanza kaloku 
nje. Akubonakali mpumelelo.

INTOLONGO ZASE TRANSVAAL—Intolongo 
zelilizwe zibaluleke ngokupatwa ngokulihla- zo. 
Amadindala  anxila  kunye  namabanjwa  kube 
mdaka ; maxa wambi bayayekwa ba- rwabize 
bemke xa bayakubhatala kumadi- ndala.

OZITE Qu NGEPALAFINI.—Umfana we Kula 
obecinga ngokuzeka intombi yelinye i  Kula e 
Paindana,  e  Natal,  ute  akungevani  nomkwe 
lowo,  waziti  qu  ngepalafini  emzi-  mbeni 
walumeka  imatshisi.  Utshe  bho  ngohlobo 
olungenatemba lokuba uyakubuye abudle ubom.

UNXILO—Amapepa  ama  Ngesi  ati,  lento 
unxilo  lungaka  nje  pakati  kwawo  Iwenziwa 
kukuba  indywala  zitengiswa  ngumtinjana. 
Ungati uguzulwe kwatengela amadoda alungebi 
ngaka. Kwi Netevu asazi sizatu simbi ngapandle 
kwesi sokuba ‘ bubunene ’ no 'bunqubela'

UKUZIBULALA —Indlela  zokuzibulala  azi 
ngegqitywe  bani.  Isanxu  somfo  Pesheya 
sizibulele  ngokuginya  irotana  ezibude  buzi 
inches  ezi  15,  omdala  pofu  uxeiile  ukuba 
uziginyile, iroliwe eyokuqala, eyesibini uyirole 
ngokwake  wafa,  yaba  ke  iyapela  into 
ebekungayo,

OSENKATAZWENI.—U Captain Bellew wase 
Kimbili  usenkatazweni  ngo  Mxosa  okuvakala 
ngati  waye  pakati  kwamasango  ake  ngalo 
December udlulileyo owati ekusukelweni kwake 
wantliteka  ngentloko  elutangweni  Iwamatye 
wafa.  Kungoku kutiwa  umfi  lowo wahlatywa 
entliziyweni.

OVUME NGESIMATONTS’  ABANZI.-— 
Umxhosa  obebe  impahla  yo  Bhulu  engavumi 
ukuyixela  kwelipezulu,  ude  wabotshelelwa 
emtini,  kwembiwa  ingcwaba  lake  ngapantsi 
komti lowo ; inqeberu ikangele yakangela, yada 
yaxela  ngokubona  ukuba  iza  kungcwatywa 
ngenyaniso Isiwe entangeni.

LENTO UBHENO.—Kaloku  nje  pakati  kwa 
mawetu  luvakala  futi  ubheno  pezu  kwezi- 
gwebo  zomantyi.  Kekwako  olunye  kubantu 
bakwa  Hleke  ngapandle  koluya  ludumileyo 
Iwentonga. E Cala bekubheniwe ngama- doda 
abebekwa  ityala  lobusela,  lide  laya  kufika  e 
Kapa ; agwetyiwe nakona.

UMFI U MR.  CALDER,—Ucingo  oluvela  e 
Lovedale  lufike  noludaba  :—U  Mr.  Hector 
Calder  obeselenexesha  efundisa  e  Lovedale, 
ubhubhe ngalentsasa (ngolwesi Tatu), eku beni 
ebeselenexesha  kumte  ngcumbu  ukufa  Eyona 
ndawo  ibalulekileyo  ekufundiseni  kwake 
ibikukunyanzela  indawo  kakuba  inyaniso 
mayibe sisiseko sesimilo.

UMJIKELO WE JAJI.—Amatyala ayakudi- bana 
ngentsimbi  yetoba  kwezindawo  zila-  ndelayo 
ngemini  ezizezi:—Tinara,  ngolwesi  Hlanu, 
March 3; Rafu, ngo Mvulo, March 6; e Bhai, 
ngolwesi  No,  March  9  ;  Somerset,  ngolwesi 
Tatu,  March  15  ;  e  Nyara,  ngolwesi  Hlanu, 
March 17 ; e Bhofolo, ngo Mvulo, March 20; e 
Qonce,  ngolwesi  Hlanu,  March  24;  e  Monti, 
ngolwesi  Tatu,  March  29;  e  Katikati,  ngo 
Mgqibelo,  April  1  ;  kwa  Ko  mani,  ngolwesi 
Bini, April 4; e Dodoloro, ngo Mgqibelo, April 8 
; Cala, ngolwesi-Bini, April 11; e Gcuwa, ngo 
Mgqibelo,  April  15  ;  e  Mtata,  ngolwesi-Ne, 
April 20 ; e Kokstad, ngolwesi Ne, 27 March.

     ABANTSUNDU BASE NATAL

Abantu  base  Natal  kwelixesha  base 
nkatazweni  engatetekiyo.  Ngati  noko lemiteto 
babekelwo yona  ayibhakaxanga  i  Natal  ipela, 
yilo  yokuba  umntu  ngam-  nye  makanxiba 
ikalana ezi zezinja zibe- lungukazi. Lento umzi 
uyikangele  nje-  ngopav  u  lobukoboka;  lekala 
itengwa ngesheleni, ukubhalwa komntu kurole- 
Iwa isheleni. Inkanyiso iti akumaxego ayabetwa 
xa angakaulezisiyo ukupendula imibuzo,  naxa 
atatazelayo  do  adliwe  ne  ponti  ngambini. 
Eliqamesana litike ala- mkeleka kumanenekazi 
akumbuleleki-  leyo  ade  anyanzeleka  ukuba 
akwelele  edolopini.  Kungoku  abantu 
bayakoyika  ukusondela  edolopini  kuba 
abangenalo ologqeshana basicenge sokubanjwa. 
Le- nto idubule ekubeni zilahlekelwe ivenkile 
otenga kuzo umzi. Ngamafupi eligqesha lezinja 
libi  ebantwini.  Ukuba  abelungu  base  Natal 
bazimisele  ukuzamisa  abantu  ngoluhlobo 
abasoze  bavune  nto.  Tina  bantsundu  sifuna 
ukupatwa kakuhle ukuze kulunge, kube kuhle.

Native Opinion,
   THURSDAY, FEBRUARY 9, 1893

      AN OPPOSITION.

IT is a generally accepted opinion

that a strong Opposition means
good government. Accepting that
as a truism, the country generally
will be glad that Sir GORDON SPRIGG

has entered the arena once more to
take the lead of what has been
termed Her Majesty’s Opposition.
The nature and extent of the self-
imposed duties of the ex-Premier,
and those who may be associated
with him will probably appear later
on; at all events they are hardly
discoverable in the speech delivered
at East London last week. In the
course of that analytical tirade, Sir
GORDON claimed a very good record,
by comparison, for his administra-
tion, and if there is any truth in the
aphorism with which we commence
this article, then probably much of
the success is due to the Opposition
now merged in the Ministry of this
Colony. Certainly the errors and
mistakes of the SPRIGG regime were
freely criticised, so much so that
the ex-Premier seems to be still of
opinion that he could have got on

much  better  had  there  been  no  Op- 
position at all with the great bulk of the 
speech  the  Native  population  are  little 
concerned, except to note that the speaker 
omitted,  probably  inadvertently—
certainly  we  would  prefer  to  take  that 
view—to include our race amongst those 
to whom he was prepared to extend the 
bond of common interest and brotherly 
feeling. There was, however, one portion 
which  concerned  us  greatly  in  the 
immediate past and is still a question at 
which we prick up our ears when it  is 
discussed by such a prominent politician 
as  one who has  sat  at  the  head of  the 
Treasury  bench,  and  aims  to  sit  there 
again at the earliest possible moment. It is 
almost  needless  to  say that  the  part  to 
which wo refer is the Franchise Act of 
last  session of  parliament.  Not  without 
reason has it been called the great com-
promise measure. We took up the ground 
that it was conceived in the interests of 
the Bond and was quite unnecessary, but 
those points which we considered vital 
were obtained after much fighting and we 
accepted the result, by which we stand, 
and this attitude will maintain until there 
is  any  further  tinkering  with  the 
Franchise.  To Sir  GORDON’S own little 
attempt  in  this  direction,  we  took 
exception because it was a decided move 
to obtain the removal of the Native from 
the lists as a Native. We need not again 
go  over  the  old  ground  of  critical 
objection, seeing that the matter is now 
settled  as  far  as  the  government  is 
concerned. Sir GORDON, it appears is not 
satisfied. He looks round the world and 
sees everywhere a  disposition to lower 
the voter’s qualification instead of raising 
it, and it is for this reason that he opposes 
any idea of a position of restfulness being 
attained on this question—so very vexed 
as far  as  the Colony is concerned.  We 
presume then ‘ a lower franchise ” is one 
of the planks of the Opposition platform, 
and, though we cannot “ for the life of us 
” see how that is going to square in with 
any  probable  practical  legislation, 
remembering the power exercised by the 
Bond phalanx in both the Assembly and 
Council,  still  we wish Sir  GORDON all 
success. If he is in earnest—and we regret 
the  experience  which  prompts  the 
implied doubt—then it is a proof that be 
is returning to the broader beliefs of the 
earlier portion of his political career. To 
speak  our  own  opinion  freely  on  this 
matter  we  confess  to  a  fear  lest  the 
floodgates  which  the  member  for  East 
London  proposes  to  re-open  may  not 
allow  the  free  rush  of  a  now  pent-up 
torrent  which  would  overwhelm  the 
projected reform, and result in a state of 
things  much  worse  from  the  Native’s 
point  of  view.  The  pluck  which  dares 
such an attempt is probably more to be 
admired  than  the  judgment  which 
accompanies  it;  but  of  course  Sir 
GORDON SPRIGG is by far the best judge 
of his own power over the retrogressive 
element of Parliament. As to the general 
attack on the RHODES’ administration we 
prefer to speak of things as we find them. 
So far, the presence of certain Ministers 
who are fair to our people has resulted in 
the carrying of measures in such a form 
as to ensure tranquility and even satis-
faction.  What  tomorrow  may  bring 
forth ??? do not know, but we have had 
the yesterday of Sir GORDON. The present 
is sufficient for us.

THINGS IN GENERAL

MR.  WM.  HAY, M.L.A.,  addresses 
his Alice constituents on the 24th inst.

A NATIVE and three oxen were killed 
by lightning last week near Johannes-
burg.

ON the  second  Sunday  in  Lent 
sermons  on  temperance  will  be 
preached  in  all  the  Episcopalian 
Churches.

BY the end of the present month both 
Mr. Rhodes and Sir James Sive- wright 
will have returned to the Cape.

A NATIVE, named Mathews, is in the 
prison at Kentani, awaiting extradition 
arrangements for his removal to Johan-
nesburg, where he is “wanted.”

AN educated  Kafir  constable  at 
Port Elizabeth, charged with releasing 
prisoners  for  a  monetary 
consideration,  was  sentenced  to  a 
year’s hard labour.

RED-WATER has  obtained  a 
foothold in the division of Bedford. 
The  farmers  there  did  their  best  to 
keep  it  away,  but  the  disease  was 
introduced by kurveyors.

FROM the Home-published report 
of  the  Scottish  Mission  in  South 
Africa we hear that the Free Church 
which had no missionaries in Africa, 
was  asked  by  the  Glasgow 
Missionary  Society  to  take  over  its 
school at Lovedale and its stations at 
Burnshill and Pirie. “Now Lovedale is 
a large Institution, with five ordained 
missionaries,  seven  European 
teachers,  and  live  European 
superintendents  of  artizan  work. 
Blyths-  wood,  “the  (laughter  of 
Lovedale,”  is  conducted  by  one 
ordained  missionary  and  four 
European assistants. Macfarlan, Dull’ 
(Idutywa),  Cunningham,  Main,  and 
Tsolo or Somerville have been added 
to  Burnshill  and  Pirie;  while  eight 
native  congregations  have  a  mem-
bership  varying  from  1200  at 
Cunning-
   ham to 345 at Macfarlan.”

As we go to press we bear, by wire, of
the death of Mr. Hector Smith, for the
last ten years on : of the teaching staff
of Lovedale. To-day we have only time
to say that he will be much missed.
Mr. Calder had been ill for some time.

MANY of our readers will be glad to
hear that the services of Mr. Gerardi,
Assistant Magistrate, have been recog-
nised by his promotion to the magis-
tracy of Barkly East; his place here
being taken by the Chief Clerk in the
Deeds Office, Capetown. Mr. Gerardi
has been over a quarter-of-a-century
amongst us, and is looked upon as a
settled Kaffrarian. Apart however from
the promotion—which is fully deserved
—an occasional change round is good
for everybody in the Service. — Cape
Mercury.

THE Rev. Mr. Mabille, of Basutoland,
reports in the Christian Express that the
news from the Zambezi is better. The
health of brethren up to the beginning
of November was good. Mr. Coillard
had had a slight attack of small-pox,
brought to the country by an army of
Barotse, who had been sent to chastise a
vassal tribe. The small-pox had made
thousands of victims. Mr. Coillard
must now be at the capital, building a
chapel and a small cottage for himself.
After that he wants to go and spy out
the land in the north, to see where work
could bo begun. The Primitive Metho-
dist brethren had not yet received the
king’s permission to begin mission work
in any part of his large country. It is
more than two years since they arrived
there, and they are still waiting for an
opening. __________________

   Some more objections to the present
     Translation of the Kafir Bible.

[LETTER TO THE EDITOR. ]

SIR,—In a former letter of mine which
appeared in Imvo so far back as August
18, 1892, I ventured to point out what,
in my opinion, arc some of the many
objections -which have rendered this
latest translation of the Scriptures into
Kafir so unpopular. In that letter I
objected to substituting Kafir words
which in themselves have no special
meaning for words which, from a
theological point of view, have; such
as: Bishop, Priest, Deacon, Church,
Angel, Gospel, Evangelist, Disciple, &c.,
&c. In place of these Biblical terms
we are given such meaningless ones as
Umveleli, -which may mean a Scab In-
spector or a Superintendent. For
Priest, Umenzeleleli, a term -which I
have (in Imvo) seen applied to a stoker
or fireman. I may here mention that
“Priest” and “Deacon” are, accord-
ing to this new translation synonymous
terms? I need not take up time and
space in pointing to the vague mean-
ings of other terms already mentioned.
It is hard to say why the translators
avoided the use of such words as:—U
Bishope, um-Periste, i-Dikon, &c., when
we find such words as um-Postile, an
Apostle; and Bapatiza, Baptize, and
other words such as :—1 Haluf, the half;
i-Teken, a target or mark ; i-Banti, a
girdle or band; i-Kampu, a camp;
i-Store, a treasury or store house; i-
Marika, merchandise or market; i-Fisa,
a fist. Any one of these English words
have equivalent Kafir ones. Take the
last word “i-Fisa” — “Who hath
gathered the wind in his fist ? ” “ Ngu-
banina ofumbete umoya ngefisa zake?”
It seems strange that a board of trans-
lators who can go out of their way to
coin words such as Umveleli for Bishop,
Umenzeleleli for Priest or Deacon,
um-Fundi for Disciple—rather than
Kafir ize the originals, should fall into
such a hole as this. As a matter of
fact, the Hebrew word Kophnayim
means “the open hand” “the palms
of the hand,” and so in Exodus ix. 9 we
read : “ Take to you ‘ handfuls ’ of ashes
of the furnace,” “ Tabatani ututu lwe-
mfuto nizalise izandla zozibini,’”—
literally “ Fill both your hands,”—or as
in Ezek., x. 2 the same word Kophna-
yim—“both thine hands”—“ izandla
z.ako.” I venture here to remark that
ngefisa is not right even allowing fisa to
be. It is not “ with his fists” but “in
his fists.” 1 do not press this point but
leave it for the consideration of your
readers. For the present rendering of
Prov., xxx. 4, I Would suggest: “Ngu-
banina owuhlanganisele umoya eza-
ndleni zake ? ” I am aware that Kafirs
frequently use the word i-Fisa just as
they foolishly Kafirize a great many
other words. The word fist—inqindi,
only occurs twice in the Bible. I am
not referring now to the same Hebrew
word, but to quite a different one ; one
which does mean “Fist” and nothing
 else, see Exod., xxi. 18, and Isa. Iviii. 4,
though why it should be ngefisa in the
one place and ngenqindi in the other,
I cannot tell.

“ He should give thee rest ” Prov.,
xxix. 17,—“ Akupefumlise.” You will
notice here two errors—First, “pefum-
lisa ” does not mean “ rest ” but “ pum-
la” does. The Hebrew word is fre-
quently used, as for instance: Noah’s
ark rested, Gen., viii. 4; God rested on
the seventh day, Ex., xx. 11; The soles
of the feet of the Priests rested in the
waters of Jordan, Josh., iii. 13; Rizpah
suffered not the birds of the air to rest,
&c., &c., 2 Sam., xxi. 10. In Psalm,
cxxv. 3, we read “ the sceptre of wicked-
ness should not rest upon the lot of the
righteous.” In Ecclesiastes, vii. 9, we
read: “Anger resteth in the bosom of
fools.” In Isa., xi. 2, “ the spirit of the
Lord shall rest upon him,” and in
Habakkuk, iii. 16, we read : “Rotten-
ness entered into my bones, Ac., that I
should rest ” (or as the marginal note
has it—“waiting for” the day of
trouble.) I believe this last is the only
instance where the Revisers of our
English Bible have suggested another
reading instead of “ rest,” where this
Hebrew word “ nuach ” occurs.

Including the passage in Proverbs,
xxix. 17, 1 have given you ten texts
where you will find ten different words
in Kafir used for the one Hebrew or
English. Will any intelligent Native
tell me all these variations were neces-
sary ? The fact is the translators mis-
took their vocation sometimes, and
instead of translating they fell into the
error of interpreting as I hope to show
later on.

I said there were two errors in the
passage taken from Prov., xxix. 17, we
read: “ he SHALL give the rest.” But
“Akupefumlise” is quite a different
thing. The verb in English is in the
Indicative Mood, Future Tense; the
Kafir is in the Subjunctive Mood, Pre-
sent Tense. This change is of such

common occurrence in this new trans-
lation that I am glad to have this
opportunity of drawing the attention of
all to what I consider a most singular
construction. I refer more particularly
to the Poetical and Prophetical portions
of the Bible. I find the Future tense
in all reliable translations of the Scrip-
tures—French, German, Dutch and
English—Why not in Kafir?

A literal translation ought also to be
an intelligent one. Idioms, and special
use of certain words of one language
lose their force and meaning in another.
Ask any one, for instance, the meaning
of such English words as: To conse-
crate, understanding, wisdom. An
ordinary Kafir will at once give you the
ordinary meanings of these words so
frequently met with in his English
Bible. But unfortunately in the
Hebrew Bible the word we translate
“ to consecrate ” means literally “ to
fill the hands.” Sometimes, but only
in a very few cases, we find a marginal
note to that effect. In Kafir the
Hebrew word has been literally trans-
lated.

The same remarks apply to the
translation of the Hebrew word “ Leb ”
or “Lebah,” which means “the heart.”
“The Hebrews regarded the heart
rather as the seat of intellect than of
feeling” (see Gesenius’ Lexicon). If
this holds good in respect of the Kafir
language then, of course, I have no-
thing to say.

Before concluding I will add a few
texts where these words occur—Exodus,
xxviii. 41; ix. 9, 29, 33 and 35. In
Ezekiel xliii. 26 occurs the remarkable
expression in Kafir, “ Basizalise (isibi-
ngelelo) isandla saso.” Appleyard’s
version is the same, but he translates it
as “ filling the hands (i.e., consecrating)
the priests not the altar. An easy way
of getting out of a difficulty “ Under-
standing and Wisdom is translated
Heart” in the following places:—Job,
xii.3; Prov., vi. 32, vii. 7, ix. 4, x. 13,
xii. 11, xvii. 18, xxiv. 30; Jer., v. 21;
Prov., x. 21, xi. 12, xv. 21, xix. 8, (this
is a remarkable passage) Eccl., x. 3.

Very truly yours,
C. FRED. PATTEN.

         Lord Ripon and the Native Choirs.
We take the following from the Christian 

Express just to hand—which says:—As a 
consequence  of  what  has  happened  in 
connection  with  the  Afri-  can  and  Zulu 
Choirs the Marquis of Ripon, Her Majesty’s 
Secretary of State for the Colonies, has sent 
out  to  his  Excellency  the  Governor  a 
dispatch, of which we have received a copy. 
After detailing the complaints laid before 
the Colonial Office, Lord Ripon concludes 
“ I would suggest that it might be advisable 
that Natives of the Colony should be warned
.........................that they run serious
risks  in  accepting  engagements  of  this 
character.” We give what publicity we can 
to this warning, and hope the Imvo will do 
so too.

It  is  known  that  the  remainder  of  the 
original African Choir, under Mr. Balmer, 
has returned to South Africa and purpose 
continuing their concerts and going by and 
bye to Chicago. Mr.  Balmer writes to us 
denying  that  the  Choir  was  deserted  in 
London, and offering certain explanations 
of what took place. We fear the members of 
the Choir had and retain the idea that they 
were  deserted,  though  Mr.  Balmer  was 
probably  the  last  man  that  lost  their 
confidence.  He  promises  still  to  make  a 
financial statement and puts the promoter’s 
loss at £1000, though he declares that the 
Choir was musically a success, and might 
have been so in other ways. We regret to say 
that one of the young men has died since his 
return  to  this  country,—of  disease  con-
tracted in England. The poor girl whose ruin 
was compassed by the Judas of the party is 
still in England and kindly cared for.

Kumafama e Gusha Nabafuyi bo Mpahla 
             base South Africa.

                        -------

Ngambalwa  sivumeleni  ukuba  ke  sitsalele 
inyameko  yenu  kwezika  HAYWARD  IDIP 
ZEGUSHA  na  MALUNGISELELO  OKU- 
ZINYANGA  (Veterinary  Preparations),  asele 
setyenzisiwe  kuwo  onke  amazwe  ane  Mfuyo 
Yempahla  kuleminyaka  i  50  igqiti.  leyo,  esite 
kengoko ngenzuzo esiyifumeneyo ngenxa yolwazi 
Iwetu ngaleminyaka mininzi ekade siwuqwalasele 
lomcimbi nangokunge- nisa inqobo ezigqibeleleyo 
ekwenziweni  kwezi  Dip,  sibanga  indawo kakuba 
sibeke  kwimisito  ngemisito  awona  malungiselelo 
afezekileyo nakaulezayo anokwenziwa; Ipe- tshana 
elizeleyo  lencazelo,  elinika  inyaniso  ezingena 
kupikwa bani  ngamacala  onke ukuba i  Dip zetu, 
njalo  njalo,  zisatshatshele,  zinokufunyanwa  kwi 
Arente zetu.

OKA HAYWARD UMQA OYI DIP. Inkonxa 
nganye ine 1,200 gallons Zokuhla- mba.

EKA HAYWARD IDIP EMANZl (Li- quid). 
Nge (halafu)  kugalelwe i  gallon enye,  2,  na 5.  I 
Gallon Enye yenza ikulu le  Gallons Zokuhlamba 
libe namandla alo epela. Zombini ezi Dip zixutywe  
namanzi abandayo zilunge mpela.

Izaziso zika Rulumeni wase South Africa nge  
Dip zika Hayward emva kokulingwa ngokomelezela  
nakwi Ntshiyiselano ne Dip zonke ezidumileyo.

                          --------

ISAZISO SIKA RULUMENI No. 161.
1 DIP I ZAZEKAYO ZEGUSHA.

Bayaziswa abafuyi be Gusha okokuba i Dip ye 
Gusha ka Hayward ihlonyelwe elu- hlwini Iwe dip 
ezazelwa  ubunto  ngu  Rulu-  meni  — 
emayisetyenziswe  ngokwendlela  ezinikelwe 
ngabaniniyo  (Vendors)  ngesiqu-  shulwana 
ngasinye.

A.  FISCHER,  Unobhala  Wokulima.  
Kwisebe Lokulima, e Kapa, 20 May, 1891.

                  -------

ISAZISO SIKA RULUMEN1, No. 448,1891 
Kwi Ofisi ye Mpatiswa Koloni,

E Kapa. 21 May, 1891.
Le  Dip  ilandelayo  ekusebenza  kwamke- 

lekayo  yongezelelwe  kuluhlu  Iwezibhenge- 
ziweyo kwi Zaziso Zakomkulu Nos.  711 no 
847 ka 1888.

HAMPDEN WILLIS,
Umpatiswa Koloni Ongapantsi

------

I  DIP  EYAMKELEKAYO  EHLONYE- 
LWEYO.

No. 9 i Dip ka Hayward.
Emayisetyenziswe ngokwemigqaliselo 

kutshwe ngabaniniyo (Vendors) nesiqushulu 
ngasinye esitengisiweyo.

A. FISCHER, Unobhala Wokulima.

Yitshoni  kwivenkile  enimele  zona 
ziniyalezele  eka  HAYWARD  i  DIP  ekulo 
lonke ngoku elase South Africa.
I Arente ngo BAKER, BAKER and CO., E-

QONCE.
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Abameli-Micimbi.

     E. J. BYRNE,
(ATTORNEY, ETC.)

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,

E-QONCE.

      KWA

KATA!
UMBONISO

WABANTSUNDU E XALANGA
UYAKUBA SE

CALA

IZAZISO ZAKOMKULU.

CHARLTON & CAMPBELL,
(LAW AND GENERAL AGENTS).

B ABHALA  iminqopiso  yengqesho,
neyentengiso mihlaba, neyoku-

bolekwa  kwemali,  namatyala  abutwa
ngokutshetsba.

Amatyala  atetwa  kwinkundla  ye
Mantyi,  e  Lady Frere,  nakwi ofisi  yase
Bolotwa. Ikaya e

LADY FRERE.

ITYALI
    ITYALI!

NGOMHLA WE 6 KU APRIL, 1893.

HON. P. H. FAURE - - - INTSIKA (PATRON).
C. J. LEVEY, R.M., - - - UMONGAMELI.

    ZISHICILELW NGE 'GUNYA.

J .KUZANE,
(LAW-AGENT),

A MATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwc Nciba.

Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSOLO.

R. W ROSE-INNES,
(ATTORNEY, ETC.),

U MTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zisa umzi ontsundu ukuba ubu-

yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

Sisand’  ukuvula  Indlu  yetu  ya- 
maledi, saye sigqibile nokuwuhla- ziya 
umzi upela.

Sirole Ityali Ezibuhlungu.
Yizani Kuyibona Impahla

yetu Entsha.

   IGQUGULA
MTENGWANE NGCWABE
SOLOMON KALIPA
JONAS TIWANE
MANKAYI RENQE
JOHN MANZANA
BARON HLAZO
MORRIS MXAKU
THOMAS POSWAYO

(COMMITTEE).
RICHARD TSENGIWE 
TIMOTHY MAKIWANE 
JOSEPH MVINJELWA 
FUNANI GAGELA 
DAMON ADAMS TAIS 
KASANA JAMJAM 
ZOZO.

        ULUHLU LWAMABHASO,
CLASS A.-UBOYA BEGUSHA NOBESEYIBHOKWE.

              SAUER & ORSMOND , 

(ATTORNEYS TO TIIE SUPREME COURT)
           Abalungiseleli * Ematyaleni * Amakulu,
                                         ------

ABABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,

BANGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

--------

Sikwanomfanekiso  womzi  owenziwe 
ngobugcisa, oyakunikwa njengesipo kubo 
bonke abake batenge kuti xa bewufuna.

    W. 0. CARTER & CO.,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.  

20 Amaqela eyona Grisi --£100
20 Amaqela eGrisi (enganeno) 0 10 0 
Elona Bhali le Grisi lilungile-

yo (Ibhaso le Puluwa elini- kwe ngu G. 
Fenix, Esq., ixa- biso - - -

-300

Ibhali lo Boya i Grisi (ilandela) Ipuluwa 
(Ibhaso elinikwe ngu P.
Morris, Esq.)

Amatyala bawateta e
ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY

NASE

BARKLY EAST.

H.F.TEMPLE,

 (ATTORNEY, ETC.),

U -TEMPILE  obefudula  ese  Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-

ngiseleli  Micimbi  Yomhlaba;  Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya

     E-MATATIELE.

    PHILIP RozANI,

(LAW-AGENT),

U MTETELELI  Ematyaleni  kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e

TRANSKEI; Nomqokeleli  we Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

IDUTYWA. st tl493

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka JANUARY.

Hlwayela  Ikapetshu,  Cauliflower  ne 
Savoy; i Lettuce, Radish, Celery, Cress, 
Mustard,  Spinach,  Imifuno,  lertyisi,  ne 
Mbotyi  zama  French,  nazo 
zisenokuhlwayelwa.

Hlwayela  i  Calceolaria,  Primula  ne 
Cineraria,  kuinhlaba  otambileyo  oxutywe 
namagqabi  nentlabati  kwi  mbizana 
ezilungiselelwe oko.
I Carnation, Stock, Foxglove, Columbine, 

Wallflower,  Inyibiba,  nezinye 
intyatyambo  ezilukuni  nazo  ziseno-
kuhlwayelwa.

Iziziba  esezihlwayelwe  ma- 
zikuselwe  elangeni,  kanjalo  zipiwe 
amanzi futi.

Pansies.—Ezona  ntyatyambo  zintle 
ziveliswa kukuhlwayela kwa usem- tsha 
unyaka—ngo February, March, April.

FLOWER  BULBS.  —  Umhlaba  maulu- 
ngiselelwe ukutyalwa ngo February no March i 
Anemones,  Daffodils.  Hyacinths,  Narcissus, 
Snowdrops. Tulips, Ranunculus, Lnchena- lias, 
Sparaxis,  Ixias,  njalo-njalo.  (Kangela  i  
Catalogue  go  Gawle  ye  Ntlakohlaza  yo 1892, 
amapepa 61 kuse ku 64.)

    W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emqaleni

UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.
Iziguli  zezi  zifo  azazi  ukuba  ziyasulela, 

nokokuba  zibangwa  bubuko  bamatuku 
ematateni. Ukuqwalaselwa nge felkekile kute 
kwakubonisa  oku  ukuba  kuyinene,  isiqamo 
soko ke sibe kukwenziwa kwe- yeza abangati 
abafayo ngendlela elula nengena nkatazo babe 
nokuzinyanga  ngokwabo  emakaya  ngeveki 
ezimbini.  Incwadana  echaza  ukusetyenziswa 
kwalo mchiza mtsha inokutunyelwa nakuba- 
nina ote  watumela i  stamp se 2 1/2d ku A. 
HUTTON DIXON, 43  &  45  East  Bloor  St. 
TORONTO, Canada.—Scientific American

N. MEYER,
Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nama Jikazi,
       CAMBRIDGE ROAD, Kingwillamstown

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi-  weyo 
wenziwa msinyane, ungowe- nene. _____ 

Ukwazisana Kwezihlobo.

Imitshato.

DUNGA-MVUBU.—  Ngomhla  we 
10th
January, 1893, kutshatiswe ngu Rev.
F.  K.  Masiza  wase  St.  Marks,  e  Tsojana  u
Mr. S. C.  DUNGA (ofudana) obe yi Gaoler e
St Marks osele yi  Gaoler e Maclear ngoku,
no  Miss  ANNIE Mvunu  intombi  epakati  ka
Mr. Japtha Mvubu ose Tsojana. t22

AMAYEZA

IPEPA ELIYI

       “CAPE MERCURY,”

   EYOMGQIBELO YONA,
Inendaba Ezona Ziketiweyo,

Nepepa Elihlonyelweyo,  
kwa Namabali Amnandi.

Elipepa limnandi linendaba lotu- nyelwa 
ze Ngeposi kote kwaseku- qaleni (qondani) 
watumela 12s 6d.

“  Isampulu  ”  yelipepa  lo  Mgqibelo 
inokutunyelwa koyifunayo.

HAY BROTHERS.

UMZI mauwazalelele  umsebenzi  ukuba 
uyenzakala  kunene  ngokuti  umntu  angayi- 
tumeli  kwangexesha  imali  yake  yepepa 
ayaziyo naye.—ST.

Eyona Nkunzi Yequsha
do do (ilandela)

Eyona Nkunzi Yebhokwe
do do (ilandela)

4 Ezona Mazi Zegusha - -
do do (ilandela)

CLASS B.—IGUSHA NE BHOKWE.
- -£1 10 0

0 10 0
1 10 0
0 10 0
1 10 0
10 0

CLASS C.-AMAHASHE.

10 Ezona Handle Zeslara - £1 10 0
6 Ezona mazi zebhokwe - - 1 0 0
10 Ezona nkabi zebhokwe - 1 0 0

Eyona Nkunzi Yehashe - - £2 0 0
Eyona Mazi Yehashe - - 1 0 0

do do (ilandela) 0 10 0
Eyona nkonyana yehashe - 1 0 0

do do (ilandela) 0 10 0

Elona tokazana lehashe - - £1 0 0
do do (ilandela) 0 10 0

Elona Hashe Lokukwelwa - 1 0 0
Awona mahashe mabini ekari 1 0 0

Eyona Nkunzi Yenkomo - £1
do do (ilandela) 0
2 Ezona mazi zenkomo - 1

do do (amalandela) 0

CLASS D.-INKOMO.
0 0
10 0
0 0
10 0

CLASS E.-IHAGU NE NKUKU.

2 Awona matokazi enkomo - £1 0 0
do do (amalandela) 0 10 0

Esona sipani senkabi - -10 0
2 Ezona nkabi zeslara - -10 0

Eyona nkunzi yehagu - -£100
Eyona mazi yehagu - -10 0
Eyona nkabi yehagu - - 1 0 0
Esona sikukukazi nenkunzi - 0 5 0

Elona ranisi ne ranisikazi - £0 5 0 Elona 
dada ne dadakazi -050
Eyona kwakwini no kwakwi-

nikazi - - - -050

IMVELISO YOMHLABA (IZILIMO).
Eyona  ngxowa  yengqolowa  etambileyo, 

(Ibhaso le Puluwa elinikwe ngu W. Ha- 
mond, Esq.) ixabiso - -£300

Eyona  ngxowa  yengqolowa  etambileyo 
(enganeno) -10 0

Isibonda  esimzi  ungena  kufa,  ke  ngoko 
ogcinwe mhlope, sonikwa Ibhaso ngu P. 
Pearse, Esq., le - - - Puhnva

Ibhaso lonikwa ngu H. B. M.
Howard, Esq., koyena mntu ozise ezona 
Zilimo zininzi nezihle embonisweni, le -
£220

200lbs. Eyona ngqolowa iluku-
ni (hard wheat) - - - Ipuluwa

2001bs Eyona ngqolowa iluku-
ni (enganeno) - - - £0 10 0

2001bs Owona mgubo usefiweyo Ipuluwa 
do do (onganeno) £0 10 0

l00lbs Eyona flawa yengqolo
wa elinywe ngu “mbonisi” 10 0

30 Ezona zitungu zehabile e- mfnpi - -
- - -£100

2001bs  Oyena  mbona  ubomvu 10  0  do
do umhlope 10 0

Eyona ngxowa ye Rasi - - 1 0 0
Eyona ngxowa yembotyi ezi-

mhlope - - - - 1 0 0
Eyona ngxowa yembotyi ezi-

bomvu - - - - -10 0
Eyona ngxowa ye Ertyisi -10 0
Eyona ngxowa ye Tapile -10 0
Eyona ngxowa ye Tswele -10 0
Eyona ngxowa yehabile ezi-

nkonzo (emfupi) - - -10 0
251bs Zelona Cuba lilinywe

kulo mandla umntu akuwo 10 0 251bs 
Ezona ngcambu ze Man

gold Warzel - - - - 0 10 0
Intlobontlobo Zemifuno - -10 0

do Zeziqamo - - 0 10 0
10 Intlobontlobo Zamatanga  - 0 10 0

INTO EZENZIWA KULE KOLONI (Colonial Manufactures).
6lbs Zeyona bhofolo intsba - £0 10 0 6lbs 
Zeyona bhotolo enetyuwa 0 10 0 6 Ezona 
Jams - - - 0 10 0
G Ezona Jellies - - - 0 10 0
Owona mlenze wehagu ofakwe

etyuweni (Ham) - - - 0 10 0
Ezona mbambo zehagu ezifa-

kwe etyuweni (side bacon) - 0 10 0 20 
lbs Ezona ziqamo ezomisi-

weyo (dried fruit) - - 0 10 0
6 Ezona bhotile Zobusi - - 0 10 0

10 lbs Awona manqata obusi - £0 10 0
20  lbs  Eyona  Sepa  (soap)  -10  0  Esona 
sonka simdaka (brown

loaf bread) - - - -050
Esona  sonka  simhlope  (white)  0  5  0 
Imisetyenzana eyenziwe nge-

zinwe (Fancy work) - - 0 10 0
Eyona pair yekausi ezitungwe

ngezandla  (knitted  sox)  -  0  10  0 
Ingqokelela yento zokuhombi-

sa (collection of ornamental) 10 0

IMITETO
1. Into ezizisiva e Mbonisweni maziqale ukungena ngo March de kube ngu

1st April.
2. Impahla  ehambayo  nemveliso  (produce)  maze  ibe  semhlabeni  nase

shedini zo Mboniso ngapambi ko 10 o’clock ngomhla wo Mboniso.
3. Into eziziswe e Mbonisweni ziya kuhlala kona de kube ngu 3'30 p.m.
4. Abazise  igusha  nebhokwe  e  Mbonisweni  mababe  nepepa  lo  Mhloli  we

Bhula elixela ukuba zimsulwa ebhuleni.
5. Abazise  izinto  e  Mbonisweni  abasayi  kuvunyelwa  ukuba  bangene  ezi-

ntendelezweni (enclosures) maxa Abagwebi (Judges) baquba umsebenzi wabo.
6. Yonke into nempahla ehambayo eziswe e Mbonisweni, mayibe nepetsha-

na elitiwe nca kuyo elixela elona bhaso ingenela Iona.
7. Yonke Imveliso Yezilimo eziswe e Mbonisweni, mayibe yelinywe ngum-

ntu lowo oyizisileyo e Mbonisweni.
8. Abantu  abangengawo  amalungu  (non-subscribers)  abasayi  kuba  nakufu-

mana mabhaso.
D. MAKOHLISO,
P. FIGILAN, Hon. Secretaries.

 G.P. PERKS NO NYANA
E-QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “ Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,
Amacici Namehlo (Spec-

tacles).
KANANJALO XA UFUNA

    UKUHLAZIYA IWOTSHI.
  MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown
      Icam Lomhlaba Kumahlwempu 

IZIQWENGA EZINE ZOMHLABA.
E ZINYOKA.

KUTENGISWA  ngamanani  apantsi
Imihlatyana Emine:—Lot 15, 9
acres, 2 roods, 10 poles. Lot 18, 10 acres.
Lot 19, 10 acres. Lot 20, 10 acres. lyi mi-
hlaba  eqakamsheleneyo,  ekufuneka  ite-
ngwe yomine  njengoko  injalo.  Onemali
engeza ku Mhleli we Mvo.

J, HOWARD, Kingwilliamstown

ISEBENZA NGOBUGQI.

I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA

.

Alikaze linqatyelwe kupilisa Izifo 
Zamatambo,  Isinqe, 
ingqaqambo Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka,
Umenzi walo kupela ngu

  J. JONES, Cape Town.
                ------

LINOKUTENGWA NAPINA.

Isaziso sika Rulumeni —NO. 985, 1892.
-----

    Kwi Bhotwe le Mihlaba, Imingxuma 
neloku Lima,

E Kapa, 7 September, 1892.

Isifo Samanqina Nemilomo
(Uchwane).

LAMANQAKU  ahlonyelwe  ngapantsi  apa 
ngu  Ggqira  we  Mpahla  wale  Koloni  nge 
Epizootic Aphtha, isifo esaziwa ngokuba sesa “ 
Manqina Nemilomo ” (uchwane), abhengezwa 
ukuzo kuqonde wonke ubani. Ekubeni esisifo 
sinyhatya  e  Bechuanaland  nase  Transvaal, 
ngum- cimbi omkulu kunene ukuba ukuhamba 
kwempahla  kugqalwe  kukuhle,  nokuba  onke 
amacebo  agqalwe  kakuhle  ngaba-  nempahla 
ukusinqanda singaqubeli pa- mbili kule Koloni.

CHARLES CURREY, 
Unobhala we Bhotwe Lemihlaba 
Imingxuma no Kulima.

AMANQAKU KA GQIRA WE MPAHLA WE 
KOLONI

Isifo samanqina nemilomo sesinye sezifo 
izisulelayo esaziwayo empa- hleni, saye ke 
ngoko kunzima ukusise-

benza,  ngapandle  kwemiteto engqongqo 
yokuvingca amazibuko. Asisifo sihla inkomo 
zodwa,  kodwa  sihla  negusha,  ibhokwe, 
ihangu  ne  ntlobo-ntlobo  ze  mpahla 
elolohlobo, kusemhlotsheni ke ngoko ukuba 
siyakungenela  nenyamaka  zi  kwelilizwe. 
Sinako nokungena kwe Zinye izilo, izinjenge 
zinja, inkuku, amahabbe, kwa nabantu, noko 
singebe- njengese mpahla.

Esisifo  sinokungenela  yonke  impahla 
ehambe  emkondweni  weseyinaso  nokuba 
kusedlelweni  eke  yadla  kulo  nokuba 
kungendlela  apo  ise  impahla  enaso  yaka 
yadla,  okanye  yagqita,  ngako  oko  uku- 
nqunyanyiswa  okulukuni  kokudibana 
kwempahla  lelona  qinga  lokusipazamisa 
esisifo sinje ukusulela.

Impawu  ezipambili  zesisifo  nazi:  — 
amatyakuvana  abum'ubira  ati  abonakale 
emlonyeni, ikakulu elulwimini, ngapa- kati 
komlomo, nopezu kwentsini nase mancamini 
empupu. kodwa ikakulu pakati kwempupu. 
Ezimazini sizibona- kalisa nase beleni nase 
mibeleni.

Ukuzibonakalisa.— Inkomo  nokuba  yi 
gusha  enesisifo  umqolo  lo  uyaqongola  iti 
imilenze yangasemva ikwenyelele ngapantsi 
kwesiqu  sayo,  inge  ayinge-  bambe;  itande 
ukulala  kakulu.  Ifike  ingxaze  ulucwe 
olujiyileyo emlonyeni, ize ke impahla iman’ 
ukushukumisa ulwimi nomlomo ngolungati 
ibumungunya-nto, kubenjalo nangemvakalo. 
Ngokupe-  ngulula  kungabehle  kuvele 
amatyaku- vana aselexeliwe.

Ukunyanga.—Kukapukapu  ke  kona  xa 
impahla ise siteni elihle yaye inoku- fumana 
ukutya  okunokuyondla,  kodwa  ke  ngenxa 
yokuba  izonto  zingeko  kweli,  ukufa 
kwempahla akunokuba kungabi nzima, kuba 
impahla, njengokuba inge- nako ukuhamba 
ukuya  etyanini,  noku-  tya  kakulu  obo 
bukoyo, inokufa yindlala. Indawo epambili 
kukugcina  amanqina  angangcoli,  ahlale 
omile  ukwenzela  ukangandi  kwezilonda. 
Amanzi  oku-  hlamba  achazwe ezantsi  apa 
alungile ukuhlamba umlomo namanqina : —
Umgubo we Sulphate of Copper...6 ???.
Carbolic Acid or Jeye’s Fluid ...3 
„ Amanzi ... ,,, ... ...1 gallon.

Mazidityaniswe  ezizinto  kakuhle  nca 
kusetyenzwe  ngazo  kwindawo  ezo  zija- 
dukileyo. Umlomo uhlanjwe kanye nakabini 
wobehle  upole  ;  amanqina wona kufuneka 
ecokisiwe  ukuhlanjwe  anya-  mekelwe. 
Nalopina  uhlobo  lokunyanga  ngamayeza 
anqanda  ukubola  anganceda  esetyenziswe 
kakuhle.

Ngenxa  yokuba  into  enintshi  yenkomo 
kwelilizwe  ingembuna  ingenako  ukuba- 
njwa  yonke  imihla,  bendingavelisa  icebo 
lokuba kwakiwe icibi elibanzi elingena but 
zulu  endaweni  efanelekileyo  nokuba 
lelenziwe  ngemiti  nokuba  lakiwe  ngesa- 
mente,  nokuba  nga  kukwindawo  enga- 
fumene  itsho  apo  lingenziwa  kona  icibi 
lokuhlambela  elibubanzi  bungazinyawo ezi 
12,  ubude  18  inyawo  elingaba  nako 
ukugalela iyeza, ongaba nobunzulu be inches 
ezi  9,  amacala  abe  made  ngokwa-  neleyo 
ukuba  angapalali  ngokugxoba  kwempahla. 
Bekungalunga  kuko  ma-  ngo  olomeleleyo 
ngenxa  zonke  zecibi  elo  lokuyigcina 
ingapumi xa iqutyelwa kona, kwanemivalo 
ngamacala  omabini  yoku-  tintela  impahla 
ukuba ingangeni isele. Impahla ke egulayo 
ingaman’  ukunge-  niswa  kwelicibi  yonke 
imihla;  kwaye  ukunqanda  isifo 
bendingavelisa  indawo  kakuba  impahla 
engenaso  esisifo  inga-  man’  ukungeniswa 
nayo  ngokunjalo  xa  siseko  isifo  kufupi 
nesithili  eso  sikuso  isifo.  Ukuba  ayininzi 
impahla  kunge-  nziwa  icibi  elinganeno 
ngobukulu kweli sendilichazile.

Ngokupatelele kwiyeza nelipina elipants’ 
ukufana neli selichaziwe elinjenge Carbolic, 
itela ne dip zegusha ezibutye- fura, kodwa ke 
ezi  zingafuna  ukupiwa  amandla  katatu 
kunoku  zikuko  xa  kuditshwayo.  Enye 
indawo  emayilu-  nyukelwe  kukuba  mayiti 
impahla  lo  yakukov’  ukupuma ecibini  apo 
igcinwe  kunye  ebaleni,  ade  anqume 
amanqina,  kungavunyelwa  mpahla  ukuba 
idle  ku-  fupi  necibi  elo,  kuba  lamayeza 
nezidipu  zinetyefu  ;  ukuba  icibi  lenzelwe 
impahla emfutshane yolwa kulungile lenziwe 
mxingwa, lingabi ngapezulu kwe inches ezi 6 
ubunzulu.

lomo),  sinyhatya  kumezwe  ahlulelena  nale 
Koloni,  kwaye  ngoko  kubonakale  ukuba 
ivalelwe  ingangeni  kule  Koloni  yonke  into 
eyinkomo,  igusha,  ibhokwe,  nokuba  zihagu 
ezivela  kumazwe  aba  Hlambeli 
(Betshwanaland),  e  Transvaal,  e  Free  Stale, 
Natal, elu Sutu, nakwa- pantsi kombuso wama 
Jermeni.

Ngokoke  ngamandla  namagunya  ase- 
sandleni sam ngesiqendu sesibini so “ Mteto 
Wezifo  Zenkomo,”  No.  20  we  1868, 
ndiyashumayela  ngecebo  laba  Patiswa-
Mbuso,  ndisazisa  ukuba  ukuta-  batela 
kolusuku,  de  kube  kusuku  olu-  pambili 
eluyakubuya  lubalulwe,  aku-  sakuba 
sesikweni ukungenisa kule Koloni inkomo, 
gusha,  bhukwe,  nokuba  zihagu,  ezingaba 
zivela  nakuyipina  indawo  kwelaba 
Hlambeli,  e  Transvaal,  Free  S  ate,  Natal, 
Basutoland nakweli- pantsi kombuso wama 
Jermeni eseziba- lulwe.

Kanamanjazo  ndiyashumayela  ndiva- 
kalisa  ukuba  nabanina  oya  kuyigqita  le 
Ntshumayelo  yam,  ngokungenisa  nokuba 
zinkomo,  igusha,  ibbokwe  okanye  ihagu 
kule  Koloni  ezivela  nokuba  ku-  kuyipina 
indawo  kumazwe  elaba  Hla-  mbeli, 
Transvaal, Orange Free State, Natal, nase lu 
Sutu  namazwe  apantsi  kolaulo  Iwama 
Jermeni, woti akuba efunyenwe enetyala abe 
kwisicenge  sokudliwa  ngempahla  nganye 
engeniswe ngolohlobo ikulu leponti lemali, 
ati engenako ukuzikulula ngexabiso afakwe 
entolongweni  ixesha  elingengapezulu 
kwenyanga ezilishumi nambini, ukuba imali 
ayihlaulwanga ngapambi kwelo- xesha.

Ukuqoshelisa,  ndiyazisa  ukuba  Intshu- 
mayelo yam, No. 371, yomhla 7 November, 
1892, iyaroxiswa.

       TIXO SINDISA IKUMKANIKAZI!
Ikutshwe  ngesandla  sam  napantsi  kwe 

Mbasa  Ebalulekileyo  ye  Koloni  yase 
Kapa, ngolusuku Iwesi 9 luka Novem-
ber, 1892.

W G CAMERON, Lieutenant-
General, Inkosana Ehambisa 
Umbuso.

Ngomyolelo Womhlekazi Inkosana Eba- 
mbisa Umbuso e Gquguleni.

JOHN X. MERRIMAN.
No. 380, 1892

ISAZISO SAKWA RULUMENI.

NIYABIKELWA  nonke  okokuba  intaka
ezibhaliweyo kulo elipepa zilondolo-
ziwe  ukuba  zingabnlawa,  zingenzakaliswa
nokwenzakaliswa.  Wonke  ubani  ote  wafu-
nyanwa  ezibulala,  ezenzakalisa,  womanga-
lelwa apatwe ngokomteto.

ZIZO EZI KE :—
O  NOWANGA  (lugwamza),  ezintaka

zinkulu zitya inkumbi.
NOWAMBU,  ezintaka  zincinane  zitya

inkumbi.
Ezintaka ke  ziyakuba neminyaka  emitatu

zilondolozwa,  ukususela  kusuku  lokuqala
luka ZIBANDLELA (OCTOBER), 1892.

W. T. BROWNLEE,
Imantyi yaku Qumbu
Ebandla ku Qumbu,

23 Ntlolanja, 1893.

ISAZISO  SAKOMKULU.—No.  891,  1893 
Treasury, Cape Town,

Cape  of  Good  Hope,  5th  September, 
1892.

Imali  Yamapepa  Evunyelweyo  ngo  Mteto 
(Legal Tender Bank Notes) ekutshwe pantsi 
ko Mteto No. 0 ka 1892.

URULUMENI uva ukuba kutsha nje
kwimimandla emiwe nga Bantsundu

Pesheya kwe Nciba, Imali Yamapepa
eyipouti enye ayivunywa ngabelungu be
Venkile, de abe umntu urole imalana etile
ngapezulu.

Kengoko  kubonakele  ukuba  makwaziswe
ngokubanzi  kumntu  wonke,  ngokukodwa
kubantu  bo  Mntan’  Omhle  Abantsundu
ukuba zonke  Imali  Zamapepa  (Bank Notes)
ezikutshwe  pantsi  kwemigqaliselo  yo  Mteto
we Banki  No 6 ka 1891,  nokuba zeze £20,
£10,  £5  or  £1  ngamaxabiso,  zizimali  Ezi-
vunyelweyo  ngu  Mteto  ziyalingana.  nge-
xabiso  nemali  (ebomvana  yona)  esetyenzi-
swayo  ngoku,  nokuba  ukuhlaula  ngayo
maxa  utengayo  nase  kuhlauleni  amatyala
ayina  kumangalwa,  nokuba  nabanina  obiza
imalana ngapezulu (commission)  ekuyamke-
leni  kwake  woba  sesicengeni  sokusiwa
pambi  kwamatyala  ngetyala  lokwamkela
imali ngamaqinga.

Kengoko  zonke  Imali  Zimapepa  ezikwi
xabiso le £1 (One Pound Notes), eziqalileyo
ukukutshwa  kule  Koloni,  ngegunya  lalo
Mteto  ungentla,  ziyali’ngana  ngexabiso
neponti  enye  yegolide,  emazamkelwe  ke-
ngoko  njengemali  leyo  ekuhlauleni  irafu,
namatyala, njalo-njalo.

Akuko lahleko inokubako ngokwamkelwa
kwale  mali  yamapepa  evunyelwe  ngomteto
ukuba  inombhalo  owazisa  ukuba  ukuhlaula
ngayo ukuselwo ngu Rulumeni wase Kapa.

JOHN X. MERRIMAN,
Umgcini-Ndyebo weKoloni.

ISAZISO.

ISIQINGATA SASE NGQUSUWA.

IRAFU YEZINDLU.

KUYAZISWA apa okokuba irafu yezindlu
kwesi siqingata yonyaka we 1892
pantsi kwezahluko 10 ne 11 Somteto No. 37
ka 1884 iyafuneka, yaye inokuhlaulwa kwi
Ofisi zo Nobhala be Lali ngomhla we 31
DECEMBER ; nokokuba ukuba ayihlau-
Iwanga kwada kwangu 31 MARCH ozayo,
iyakubutwa ngamagunya ngesiqendu 23
mhlaumbi 24 salo Mteto ngokufanelekileyo
ngapandle kwesinye isaziso.

W. RUMBOLD PIERS,
C. C. Peddie. .

Kwi Ofisi ka Mantyi,
Engqushwa, 6 December, 1892.

ISAZISO.
ISIQINGATA SASE NGQUSHWA.

    INTSHUMAYELO
NGU MHLEKAZI U LIEUTENANT

GENERAL WILLIAM GORDON
CAMERON,

Owebuto Lentshinga ebekekileyo ye Bath, 
Umpati Mikhosi Yenkosazana Omkulu 
kwi Koloni yase Kapa, Ohambisa Um- 
buso we Koloni leyo, kwanamapandle 
ayo, okwa ngu Mtunywa Opakamileyo 
wo Mntan’  Omhle,  njalo-njalo,  njalo. 
njalo, njalo-njalo.

EKOKUBENI isifo sempahla esazi-
wa ngokuba yi Epizootic Aphtha,
okanye Uchwane (Isifo samanqina-nom-

KUYAZISWA  apa ngokwemimiselo ye
Siqendu se 16 sika October No. 33 ka
1892  okokuba  irafu  yezindlu  ezi  2/- 
eyonge-
zelelweyo yendlu nganye ngonyaka kuzo
zonke izindlu ezikwimihlaba ya Komkulu
iyakufuneka  ihlaulwe  kwi  Ofisi  yo 
Nobhala
be Lali kwesi Siqingata ngomhla Wokuqa-
la ka JULY, 1893.

W. RUMBOLD PIERS,
C. C. Peddie.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
Engqushwa, 6 December, 1882.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, 
at Smith Street, Kingwil- kliamstown.

KA

  JESSE SHAW (U-Nogqala).

E-BHOFOLO.

  Enziwa ngemiti ekula apa South Africa 
kupela.

ADUME KUNENE.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, 
ngenxa  yoku  ngqinelana  kwawo  nezo  zifo 
enzelwa zona ; ngenxa yoku kauleza uku nceda 
oku  ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu- 
pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe- 
niweni  kwawo;  ngenxa  yokungabi  nasikwa 
letyefu;  nangenxa  yokuba  enziwe  ngemifuno 
engqinwayo ukuba ingamayeza.UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 
nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye 
izisu inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo zendlebe,  neze 
bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukuqaqamba komzimba, 
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha.  ukutyabuka, 
ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi  yoku  geda  iziswana  ezikatazayo 
zentsana, nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza,  wokupilisa  ukuqunjelwa  nezitepu 
nezinye inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba batataka, 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda 
njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- hle 
bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa neli  kutiwa " Lelona ” xa isifo 
sokunamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe 
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi- 
tofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufeze- 
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko 
kaya,  nandlu,  namhambi  ungenawo  lamayeza 
esi- rweqe sokulumkela okungekehli.
Akandwa  onziwa  ngu  JESSE  SHAW,  Igqira 
elisebenza  ngemiciza,  e  Bhofolo,  atengiswa 
nguve nge bhokisi nange Bhotile nangamagosa 
ake kwi- nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o 
Natal, e Free State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co., D 
Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.
Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqala.
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PASCOE, (U FOLOKOCO)
USAHLELI, AKAFILE!

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse

QONCE, EMONTI, nase CALA,
  Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo

Ngapandle  kwe  SIPAHLA  yake  eyazekayo  kunene,  unga 
ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress Maker) ovela e 
ENGLAND.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LEDI ZINGUMMANGALISO.
Intombi  enxibe enye YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi  wayo angayazi; 

ngenene, ndifung' u “Rarabe,” ’Strue! Blam! kunga- nzima ukumazi.

 NGUYE NGOKWAKE,

FOLOKOCO--.(Salufu).

GIBBERD & BRYANT
KING- WILLIAMS TOWN.

IMPAHLA ENTSHA IFIKILE.
IPRINTI EZINTSHA, 3d., 6d. ngeyadi.
IMUSLIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 4 3/4d iyad
ISATIN EZINTSHA EZICALILEYO, 1/-, 1/9, 2/- 

2/6 ngeyadi
ISATIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 1/6,1/9, 2/- 2'6 

ngeyadi
ITYALI ZELANGA ESINTSHA, 5-, 6/-, 8/-, 9/6 

inye
IMINQWAZI ye STROYI EMITSHA, 1/- 1/6
IDRESI EZINTSHA ZOKUTSHATA, 30/-, 40/-, 

50/-, 60/- inye
ISUTI ZOKUTSHATA EZINTSHA Zamadoda, 30/-, 

40/- inye

      GIBBERD & BRYANT.

       Ezinge Mfundo;

Kufunwa.

ITITSHALA eno Satifiketi, mayibe ngu-
mntu ongum Krestu, nongatabati zinto

siselwayo. Kubhalelwa ku
REV. D. DOIG YOUNG.

Main, Tembuland. 49

ST. LUKE’S INDUSTRIAL INST.,

(ENXARUNI),

SAMADODANA ANTSUNDU.

QONDANI ;—Amadodana  azalusileyo  awa- 
mkelwa.

IMPAHLA ye Ndlu neye Tyalike iyenze.
Iwa Oyifunayo.

Ukubhalela ngocingo :—
st Stumblers, Fort Jackson.

AMAZINYO AMATSHA
AFAKWA KWIZIKEWU EZIDALA,

NGAPANDLE KWENTLUNGU, TSHI-

PU, AHLAZIYWE UMNTU ABEMTSHA,

YIZANI KUBONA

—U—

  MR,HERBERT HENRY

KWI OFISI ENDALA KA INNES,

 E DOWNING- STREET,
      E-QONCE.

    J. R. IRELAND

      Umaki Wezindlu Nomtati we Kontreki,

       Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

   Kingwilliamstown.
  
                                --------

           UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

YENTLOBO ZONKE.
                   ---------

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMANGALISAYO  NA- 
NGAPEZU KWEZIVELA KWAMA- 
NYE  AMAZWE,  NAMAXABISO 
ANGANENO.

Ulungiselelo Lwendwendwe

IKAYA LABANTSUNDU (ELONA.)

U P.X. WAZISA izihlobo zake
ezininzi ukuba Lomsebe-
nzi ungentla ubuye wautabata nawo onke
amasebe awo. Indlu inkulu, intle kun’ eke
wanazo. Ufumana e England INGOMA
(Solfa Books) ngazo zonke ezinyanga. U-
bungqina bendawo ngendawo kukuba impa-
hla yetu ye BHOLA yeyona ngokulunga
nobutshipu. Abaza Emnyhadaleni bona
bangezikatazi ngokutenga kwezinye indawo.
Mabazokuzibonela apa bo! Ikari namaha-
she ako. Ulungiselela, atenge, etengisela e
Markeni nakwezinye indawo. Mkangeleni
ezantsi ko Boxall, kufupi ne Marika.

PAUL XINIWE,
General Agent,

Smith Street, King Williams Town.

     Ukwazisana Kwezihlobo.

Imibiko.

GONGXEKA.—Etyeni ngomhla we 26 January, 
1893, kusitele kukufa ama-
zibulo ka Thos. Gongxeka, u BOTHA ubeyi- minyaka 
e 20 ubudala. Izihlobo mazaneli. swe ngulombiko.

        KWABAFONA INQWELO
NALO ICAM!

UMR. THOS. MORIARTY,
wase Ngqamakwe wazisa
ukuba Ezinqwelo uyatengisa ngazo :

I IBHOKUVA ENTSHA,
I „ ENGENTSHA,
I  INQWELANA  ENCINANE 

(Isentsha)

        ISIXWEXWE SOMCULO !!!
IHARMONIC SOCIETY icelwe ngu Rev.

W. BENSON RUBUSANA, wase Nce-
mera ukuba ivume e Mutual Hall, e MONTI
nge 18 FEBRUARY ukuncedisa ukwakiwa
kwe Tyalike yalomzi, Kuyakubako ne.
ngxilimbela ye Timiti emva kwayo.

        Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-NE, FEB. 9, 1893.
ABAZIMISELE  Ukwamkela 

“Imvo”  ngonyaka  omtsha  mabancede 
batumele  kwangoku.  Ngokunjalo  aba- 
hlaulela  unyaka  upela  lixesha  kufikile 
okulindeleke kubo.

Iveki.
UNYHATYA e  Nyara  ngoku  umanz’ 

abomvu.
                         --------

INDLALA bati ibomvu ngase Xesi nga- 
kumbi e Ngcwazi.

                      -------

U  MR.  ROWAN obengu Mhloli Zikolo 
kwelingapakati ububile.

U RULUMENI selekupe izaziso zokubi-
yelwa kwelasema Mpondweni.

                        -------
U SIR JAMES SIVEWRIGHT usazonwabise

e Yerepe, ngoku nje use Itali.
                        -------

 IPALAMENTE yase Ngilane ivulwe ngo-
Iwesi Tatu lwepelileyo February 1.

                        -------
 ABAXHASI sibanika ibaso lonyaka i
Almanak. Yi sikspeni kwabangengabo.

                        -------
 NGAMACALANA onke kuvakala ingozi
zokumka kwabantu ngezimvulana zike
zako.

                        -------
 UMHLELI simkangele kuleveki izayo
ukuvela eba Tenjini. Ubese Mtata ngo
Mvulo wale.

                        -------
 I RULUNELI yase Natal nenkosikazi
bawele ukuya e Ngilane ngo Mgqibelo
wale ipelileyo.

                        -------
U REV. J. MATA DWANE ugaleleke

ngolwesi-Bini Iwepelileyo e Kapa uku-
vela e Ngilane.

                        -------
U MR. GERARDI obeyimantyi encedi-

sayo yase Qonce unyuselwe kubuma-
ntyi base Barkly East.

                        -------
UMBUSO wase Transvaal ugqibe eku-

beni kubeko umgwebi ohlala e Rautini.
Kuko amare okuba iyakuba ngu Dr.
Krause oyakunikwa esosihlalo.

                        -------
UM-EFFENDI ocinga ngokumela i
Kapa ngolunyulo luzakubako usate tsi
e Kimbili apo afundisa kona, ngati uya
kubuyela e Kapa ngale imiyo.

                        -------
KULE veki ipelileyo kwenzakele iqela

lamadoda kwa Mgibisa ngokusuke ati
xa anyuswayo akubeke awe obepezulu,
kanti ke kwenzakala uninzi; babini
abafileyo.
                        -------

KULE veki ipelileyo kubeko unyikimq
lomhlaba kwisiqiti sase Zante kufupi
nelama Grike. Kutshabalele yonke
into, kupantse akwabiko neyokubika
indlu emiyo.

                        -------
AMANENE ayi Komishoni yomsebenzi

ngawo la:—Mr. Faure, imantyi yase
Rafu; Hon. M. Neethling, M.L.C.;
Mr. Orpen, M.L.A.; Mr. van der Valt,
M.L.A.; no Mr. Molteno, M.L.A.

    ULUTSHA EZIDOLOPINI.

ENYE yezinto ezibalulekileyo

zalamaxesha bubuninzi be
mpi entsha esezidolopini. Kambe
kungendlela yokusebenza eti xa
isukayo emakaya lempi kube kujo-
ngwe yona ; kube kuhle ke, kuba
umsebenzi bubomi bomntu. Saka
senza amanqaku atile ngawo, si-
bhekiselele ikakulu kowokulima um-
cimbi. Iti ke yakuba ifikile ezido-
lopini ifune umsebenzi, enye iyawu-
Fumana, enye ayiwufumani. Kwe-
liqela lingawufumaniyo kubako
abati bagoduko, inxenye yona iya-
hlala, ize yenze eliqela likulu lihlala
ezidolopini. Nto singayaziyo ye-
yokuba itinina ukupila ingasebenzi.
Baninzi abantu eke sibabone beze
kubantwana babo, mhlaumbi kuba-
ntakwabo, babafumanise bebiliza
kodwa behleli apa edolopini.

Ke ukuhlangana kwento eninzi
kangaka kunezinto ezininzi ezici-
ngisayo. Pakati kwezo zinto si-
ngafike sikankanye zibe mbalwa.
Indlela yokuhlala kwabo yenye
yazo. Make ikakulu sibonise ka-
ngangoko saziyo ngalomzi wase
Qonce. Inkohso kuhlaliwa kube-
lungu ngabaqeshiweyo, nakuba
beko abambalwa abanendawo aba-
ziqeshileyo zokuhlala nezokulala.
Yinto ekoyo nokuba abafana abatile
nokuba zintombazana ezitile zilale
kwetile apo iqeshwe kona. Abanye
balale kwindawo ezinjengo Bhu-
luneli, no Bidli, nase Tsolo,
(nakuba abenjenjalo bengebaninzi
kuyapi). Uninzi lona ngentlalo
lukwalapa edolopini. Kwezinye
idolopu lukolisa ezilokishi lumane
ukupuma xa limkayo ilanga kwam-
lungu, luvuke luye kusasa kubelu-
ngu. Apa ke asiyona nto ininzi
leyo. Wonke ke umntu unokuzi-
cingela ukuba makube kuko inku-
luleko etile, into etandwayo ke leyo
ngabantu abatsha. Abanye bezi-
swa yingcinga yokuba beya kuku-
luleka bakuza edolopini kwimiteto
yabazali, neyabanye abantu abakulu
basekaya, ngapezu kokucinga ukuba
beya kusebenza.

Bazipete njanina ke? Ngama
fupi masiti umntu unokuzifumana
zonke intlobo zokuzipata edolopini.
Unokufumanisa beko abantu abazi-
pete kakuhle, abantwana abaziyo
ukuba bangabantwana bonantsi,
igama loyise abalihloneleyo, abaza-
mayo pakati kwento eninzi yezilingo
nezihendo, ukugcina imizimba yabo
ekungcoleni. Ewe bako abantu
abalungileyo ezidolopini. Kanti ke
ukuba ufuna ukubona izimilo ezira-
zukileyo ngokuzintloni,—o Del’ i-
hlazo, o Akunani, yiza edolopini.
Baninzi abanye kubo abeza bene-
zimilo, zarazuka apa. Zonakalela
apa izimilo zabafo bonantsi, nento-
mbi zonantsi. Ke umzi omblope
wona usikangele kwababantu isimi-
lo somzi wonke ontsundu. Ama-
hlazo alempi ingena mgcini, ingena
kwazi, ngamahlazo omzi ontsundu.
Indlela esihlazeka ngayo kakulu
yeyoselo, neyase mbulweni. Aso-
yiki ukuti umzali omntwana ulapa
edolopini makazi ukuba lamaramnco
mabini asukelana nomfana wake,
asukelana nentombazana yake. Sele
qwenge iqela elikulu. Enye into
emana singayiqondi tina loluhombo
lungaka ukuba lukulu kwalo.
Siyatanda ukubona umntu ocokise-

kileyo, kodwa noko obubuqheleqhele
kesibubone abuxeli similo sikulu,
ngakumbi kumtinjana; waka wada
omnye umfundisi wateta ngabo kuti.

Akuko migudu yenziwayo na uku-
gcina umzi? kuba abantu abatsha
ngabaninimizi nabanikazimizi bexe-
sha elizayo—ngapandle kwemigudu
eyenziwa ngama Bandla ka KRISTU,
asazi yimbi tina. Hai bona
abantu bama Bandla bayenza ka-
ngangoko banako nakwelicala kuko
ukuti akufika umfana apa, nokuba
yintokazi, obengumntu wo Bandla
ekaya, afike azimele apa edolopini.
Ininzi ke lonto; ufike atinjwe leli-
nye kulamaramncwa mabini, kupele.
Kufuneka umzi uvukile, kwaliwa
uselo, nesono sombuso, amadodana
nentombi adliwa ngalamaramncwa
omabini ezidolopini. Agqiba ama-
dodana asezikolweni kakulu. Lento
ilusizi kakulu!

Sibhala sisazi ukuba ezizinto zi-
yaziwa yinxenye yomzi ontsundu,
kodwa noko akufuneki zilityelwe,
kufuneka imane ukucingwa into
yokuba ingatiwanina ukuliwa lento.
Tina sibona ukuba makuliwe lomci-
mbi wokugcinwa kwemizimba inga-
ngcoliswa, ifakwe ezingqondweni
zolutsha Iwakowetu ngabazali, aba-
fundisi abakulu, nangama Bandla,
ukuze bati abantwana beta besiza
ezidolopini, bozo benengqondo ezi-
tile mayelana nalengozi inkulu.

  UKUZANYISWA EZIFAMENI.

KWINDAWO ngendawo siva

ukuba abantu abasezifameni
zabamhlope bayapitizeliswa ngulo
Mteto we Lokishi we Palamente ka
1892. Abalesi beta bayawazi,
asingebi sangena encazweni yawo.
Eyona nto sifuna ukubonisa yona
yesimana siyishumayela iminyaka
ngeminyaka apa Emveni. Into
yokuba amakowetu kubonakala
anelisiwe kukuhlala ngapandle
kwemihlaba eyeyawo, ungafika
nomntu onokuzifumanisela igada
ngenkomo zake, nokuba yimali,
asuke ngezonkomo nalomali ayoku-
qesha ifama ngenkomo nangemali
abengaba nokutenga isiziba ngo-
kwake. Lento ungayibona uyibo-
nile. Kuko amadoda esiwaziyo
ngapakati ngapa ukuba anganako
ukuyitenga imihlaba, kanti noko
axolisiwe kukutyebela emihlabeni
yamanye amadoda. Singa kwakona
singabuye sihlabe umkosi kumzi
wakowetu siti—Zamani mzi wako-
wetu ukuba umhlaba niwutenge,
mininzi imihlaba emana ukubako,
ebuye itengwe kwangabamhlope.
Mhlaumbi ingati lento yokugxotwa
kwabantu ezifameni abanye baci-
ngele ukuba incinane, njengokuba
ko seva enye indodana isitsho ; tina
siba ngakangela emapepeni sibone
ukuba kumzi omhlope inkulu kanye.
Amafama alimayo oyisiwe nganga-
bafuyi kodwa, nakuba sinetemba
lokuba woko ukangelwe umcimbi lo
yi Palamente. Eyona nto yona
yeyokuba ngapandle kokuba umzi
ontsundu unyamekele umhlaba
ukuba ubenawo, usachitakala. Na-
lempi yelali ingavumiyo ukuba
ucandwe umhlaba, mhlana i Bonti
ka Mr. HOFMEYR ingena ekulauleni,
kuyakuba kubi.

        Impawana.
Ifama lase Kaladokwe le Bhalu like 

landuluka kutsha nje likumbule e Transvaal
ukuya kubona abakowalo ngokati loka litye
oluka mnebese lakufika kwelo. Ligalalekile
emdeni, endaweni yokubuliswa ngobubele,
Umrulumente ute hlasi ngegunya ingxowa
na yalo walahlela pantsi kouke okupakati.
Inqeberu ite : “ Yabona ! msukuyicitacita
ngolohlobo impahla yam mfondini kuba
umfazi wam akako apa yena mntu ubeya
kubuye ayilungise.” All light, itshilo 
Umrulumente. Unecuba? Ewe, iponti
yonke; Umrulumente: Lizise lonke. Uno-
mpu ? I Bhulu : Ewe; wuzise nawo. Um-
rulumente ute lempahla yako uya kuyifu-
mana kulandlu (atsho ayalate) Lifikile
apo lidliwe 11/6! Omdala uvakele esiti—
ube ngayele kalwa nabani. Esateta ubone
kwalomaciti empahleni yamanenekazi abe
hamba kwangalololiwe.

***
Ngolwesi Bini Iwepelileyo i Bhulu ligale-

leke selimapikana kwi nkosi yamadindala e
Kaladokwe lisiti : Lipitizeliswe kakubi
ngepezolo sisiporo kufupi ne Elands Leegte.
Emva kokuba lipoxiwe siso ngendlela
ezininzi, isiporo cso senze ukuba ututu
lubhangazeke emoyeni, saza saligibisela ngo
daka lomtutu satsho emhlana. U Potgieter
(kuba ibinguye lo okwesi sipitipiti) ucinga
ngokuba ukwenjiwa nje kwenene sisiporo
yinto embi kunene. Idindala lite iziporo
aziteni yimiteto yeli lizwe. U Potgieter,
selefunga ehamb’ apa, ute uya kuzipi-
ndezela ngokubuye awugandange lomhlaba
apoxwe kuwo siporo eso emini lite nka
ilanga. Ewe, bekunzima endodeni.

***
Kwabake balese amapepa esi Ngesi bofu-

mana ukuba iramente yama Wesile xa
idibene ebafundisi kutiwa yi ‘ District
Synod ’ ekubeni ibisakuba yi ‘ District
Meeting.’ Asazi ke lonto ukuba yalata
ntonina, i Cape Argus ifike nayo ingayigqibi
lonto ukuba ingaba yenzelwe ntonina.
Ngokwenjenje, noko asimemi zibhebbe za-
ncazelo kuba amapike eramente eyona
ifanelekileyo nengafanelekileyo asinto intle
ukuba angene epepeni nawalupina uhlobo.
Salata kodwa into entsha engenziwayo e
England, esingaziyo ka nokuba kwenzi-
wa kuba ityalike kweli zilingana sinina.
I Komfa xa kunje yoda ibe yi ‘ Provincial
Synod,’ ngati kungakuhle.

***
Kuyasivuyisa kakulu ukuva ukuba imvu-

mi zakwa Zulu ngoku bezise Kapa nje
ziwuquba ngokwazo umsebenzi, azina Ngesi
lizipeteyo. Apo zahlukana kona no Mr.
Ganney yinto esingayaziyo. Kuvakala ukuba
yahlulelana pakati lempi. Inxenye ibivuma

e Kapa eno Mr. Mzatno. Isenkulu into esiza
kuyiva ngale Kwaya, ukuba seyizintsali nje
kulapo bekutenina. Ngeyabantle kakulu
lento ukuba ama Zulu ayeziwelele engape-
twe Ngesi njengo Makado. Yona into yo-
kuwela nama Ngesi kuyokwenziwa into
yokuboniswa nokuhlekisa nge Netevu pe-
sheya, asizange siyamkele kwangebuto loku-
qala.

Uhlobo abasibhalela ngalo inxalenye ya-
bahlobo betu asikuko nokuba luyasizamisa.
Usuke umntu abhale kakuhle yonke inteto
yake, ze ati akufika egameni lake enze
isimamalala sonto kaloku engenakutiwani
bmi. Ze ke emva koko kubeko inteto
zokuba asizipenduli incwadi, okanye ama.
pepa awafiki, kanti kwenziwa kukuba elo
gama lafuniselwa, kwafumana kwenziwa
ngokukohlwa. Yandile kwimpi entsha into
yokutata intlobo ezi, abazisayina nge.Z)
abanye abantu, eba umntu uyafeketa, kanti
kukulahlekwa sisandla sake. Nombhali
wolupawana seleko wayifumana lonkatazo
yokulinganiswa kosayino Iwake. ate ke ngoko
wanyanzeleka ukuba afune hlobo lutnbi.
Ubhalo olubi luzamisa nama Ngrsi.

AMANQAKU NGEZOMBUSO.

U Sir Gordon Sprigg ude wateta eku-
gqibeleni kwintlanganiso abenayo ngo
Iwesi Tatu Iwepelileyo nabanyuli bake e
Monti. Uhlobo abe nkonqe ngalo soloko
abhekuza e palamenteni belude Iwasitu-
kutezi. Ngasentloko, u Sir Gordon yi-
ntlalo yake le xa angapandle kobu rulu-
mente ukufamane ahlale angabhekisi
nto yakukutaza elake icala nakubona
ziposo. Bambi bebede bamti khu nge-
bhaxa ukuba makavele kaloku abhekise
augakubhekisayo emzini; angamyeki u
Rulumeni aqube akutandayo ngapandle
kokuxalaba. Kuvo yonke lento ubenga-
penduli u Sir Gordon.

Ude wavuka ke wabhekisa. Inteto
yake ayivakali kanye ubope amaxonya,
wada waya kugqiba egxeka u Rulumeni
opeteyo, waye kodwa eugayifezi eyake
indawo yokuvuselela umzi ngeziposo
anazo u Rulumeni ongati uzibonile uwo-
mele kuye nkuze ibe kukungena kwake
ko eko. Ulilela ukuhiliza kwamanene
apeto umbuso, uti kufuneka eqwalasole
umsebenzi e Kapa njengaye ngemini
zake. Umnumzetu uyilibele indawo
kakuba u Mr. Rhodes ekunyuleni kwake
u Rulumeni waketa amadoda awaziyo
umsebenzi, nawaya kuzibonela ; ukanti
yeua ubeti elapa ebe epaya kuwo onke
amasebe obu Rulumeni kuba bebengayi
gqibi kakuhle ukuze kutivve nje bubu
Rulumeni bendoda enye.

Okwenene lo Rulumeni upeteyo ngoku
nje untlantlu mbini, kunzima ukuba
avane. Angavana ngendawo sazeke libo
likulu idabi pakati kwake kuba o Messrs.
Sauer, Innes, no Merriman, zingqondi
zokupela kwi Sebe lase Kohlo, baye no
Messrs. Rhodes, Faure, no Sir James
Sivewright bekwanjalo ngelabo. Ke u
Rulumeni lo yena ngomnye wabakome-
lela kungatetekiyo, wamadoda. Ukuze
abe zezintlantlu nje wonziwa ngabanyuli,
sazeke bengomelele ngokwaneleyo uku-
misa inyawo pezu kwenqina lolaulo
emakujongwe kulo, ze ke kubonakale
kungene ihalafu ngehalafu elulaulweni
abanye befuna ukuquba abakuqondayo
ngalendlela bengu Rulumeni, nabaya
eyabo nabo bengu Rulumeni. Angati u
Sir Gordon evukile walinga ukudibanisa
ama Ngesi, alungebiko olulaulo luhalufa,

Umzi  mawuyiqonde  lendawo  kakuhle 
yokuba  abahlobo  bawo  o  Messrs.  Saner  no 
Innes abanakwenza nto etandwa ngumzi nqo 
ngoknswela amandla—oko kukuti abanabaxasi 
beneleyo  ebu  Rulu-  menini  ukuba  baqube 
ukutanda. Yiyo lento ke tina sahlala siyaleza 
ukuba  ivotana  esinazo.  ezingepi  kade, 
mazitiwe  ndaweni  nye  siqinise  elocala 
labasenze-  lelelayo.  Ukuba  silahla  abahlobo 
ngoku- ti abazifezi ezindawo, soya kobani ke? 
Kuba  yena  u  Sir  Gordon  lo  ukulumkele 
ukungateti okubi ngo Bondi kuba uyi- nyekile 
ngokuti yoti yakupambana no Sauer kucelwe 
yena ukuba angene, waye ke yena engayinanzi 
nakancinane  indawo  yokucazulelana  ngento, 
selesuke ayiga- gamelo njengohlobo ate ama 
Bhulu mayi be lulo. Kufanelekile ukuba umntu 
azuze isiqingata sento nokuba kubesendle.

 Sewuko wova umzi okokuba kuko i Slamso 
eligama  lingu  Effendi  elifuna  ukumela 
amalungelo abakowalo e Bandla. Kungoku nje 
kusemhlotsheni  ukuba lingangena lula  xa ate 
awomela kulo kuba anevoti kona apo e Kapa 
amalunga  na  800.  Umzi  wase  Kapa  ke 
usenywebe-  ni  yokuba  umvoti  ngamnye  abe 
nevoti ezine angasuke azigalele kulowo amta- 
ndayo.  Elilungelo  lelase  Kapa  kupela.  Ko 
ngenxa yalom Effendi (singatsho ngoku) kuko 
imitshontshi kakuba kuya kungeniswa umteto, 
kwakuyo le  Palamente izakungena,  oyakucita 
ezivoti  zine  zomvoti  wase  Kapa—kuba 
bangafa- nelana bembalwa abantu abafuna uku- 
ngenisa  ilungu  elitile  bangati  bezimisele 
ngezivoti  balifake,  babe  abaninzi  bozite  sa 
kwabanye.

Lampi yayipitizela idibene nama Slam- se e 
Kimbili nakweli ngevoti, azi itinina kulemihla
—siteta  ke  impi  entsundu,  ku-  ba 
kwintlanganiso abenayo ama Kula lawo e Kapa 
pambi kokuba abuyele e Kimbili  um Effendi 
kutiwe  makunge-  nziwa  ngakumbi 
makatunyelwe owelabo ibala um Effendi kuba 
boti xa bate ba- nchwata ama Xhosa obapangela 
ngoku- tumela omnye wawo. [Kuvakele omnye 
esiti:  En Slamse man is beter dan de Kafer.J 
Asinamona tina ngokuya kwalo mnumzana e 
Bandla,  kupela  sililela  indawo  kakuba 
singalahlekelwa zingqo- ndi ezimele i Kapa. 
Entlanganisweni akuko nto ayivelisileyo um 
Efiendi, kupela uto uya kuxasa lo Rulumeni 
upeteyo xa ngaba unyulwe. Namhla ngevoti 
tina  sasite  mawake  ayekwe  ama  Slamsi 
aqube  odwa  ke  sibone,  kuba  tina  kudala 
singanzinga.  Ate  ke  wona 
kwangentlanganiso yokuqala ayeke umcimbi 
okungawo  azakuti  um  Xhosa  akanto 
ngapandle kwesizatu.

Kufanelekile kakulu ukuba umzi uhlale 
uzazi  into  ezigqugulwa  ngama  Bhulu, 
ezizezi:-ukuba  agqatsele  ubuninzi  e 
Palamente  angaqale  azidube  ngokuba 
azenzele owawo u Rulumeni. (2) Ekubeni ete 
amaninzi ke ngamanani kwindlu zombini—
ngoku ko azenzele umbuso wawo kaloku. (3) 
Ukuba  asebenzele  ilungelo  lokuzinyulela  i 
Ruluneli  ye  Bhulu,  nakuba  kodwa  lonto 
ingatata  ixa  elide  ukwenzeka,  bangati 
ngozingiso  ekuziceleleni  ude  ufezwe 
umnqweno  wawo. (4)  Ukuba  asebenzele 
ukuzipata kanye angakangeli ku Mbuso wase 
England  nangantonina,  ngapandle  kwe- 
mvume  etile  yayo  nokukusela  ilizwe  eli 
ezintshabeni.  (5)  Ukuba  adibane  ne  Free 
State ne Transvaal ibe sisi Bhulu esinye saso 
South  Africa.  Wobona  ke  umzi  ukuba 
awanyabile  ama  Bhulu.  Kwaye  kanjalo 
ekundwebele  ukufaka  owe  Bondi 
kwakubako  isituba  njengase  Tinara,  apo 
bekungafanelekanga ukuba kungene i Bhulu.

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—Inene 
elazi- pilisa Kubutulu nasekutini “Nzi” kwe 
Ntloko,  ekwakuse  kumzuzu  linabo, 
ngendlela  entsha,  liya  kuvuyiswa. 
kukutumela incazelo ezeleyo, kwane- nteto 
zabancedakalayo,  njalo-njalo,  ngokuti 
atume-  le  izitampo ezibini.  Ukusetyenzwa 
kobutulu  nge-  ndlela  engumangaliso 
engazange  ibonwe.  Kubha-  lelwa  ku 
HERBERT CLIFTON, 51, Upper Kennington 
Lane, London, S E., England.

Amacapaza.
AMAPEPA ase Kapa

ABAPICOTI     avakalisa ukuba u Ru-
  BEMICIMBI   lumente ugqibe ukuba
 YOKUSEBENZA.   amise i Komishoni yo-
kukangela imicimbi
yokusebenza njengomyalelo we Pala-
mente. Akakaveliswa amagama ama-
doda ayakuba yilo Komishoni. Kulinde-
Iwe ukuba ize ityelele napesheya kwe
Nciba, nakwezinye indawo ze Koloni.
Ngapandle kokuba kwenziwe indlela
yokuba zekube nokuviwa uluvo Iwaba-
ntsundu kanye, akuko luncedo lunga-
kanani luyakuvela kulo Komishoni.

  MAKUBE 
kumtomalali-
ABANTSUNDU     se kakulu u Mr. Frost,
    BASE GLEN GREY    M.L.A., okwenziwe ku-
No MR. FROST, ye ngabantsundu e
  Glen Grey ngexesha
abekona ngomcimbi wokupicota nge
bula, ukufumanisa abantsundu baneli-
siwe kunene yinqubo yake e Palamente,
kangangokude benzo inteto, bampe
namabaso atile Laka lako ixesha
elinene elalingavisiswa ngababantu, ko-
dwa ngoku kuhle; kwaye kubonakala
ukuba lemvisiswano ikoyo ngoku
sayikubuye itini.

NGENCWADI zababalela
INGQUSHWA    emapepeni endaba ku-
NE    bonakala ukuba impi
MANTYI ZAYO.     yase Ngqushwa ibona-
kalisa usizi olukulu
ngokumka kuka Mr. Piers; umzi ontsu-
ndu wangeniswa ukuze kubonakale
nawo ukuba unosizi. Kumhlope xa
sikangele ezingxelweni ukuba kufunwa
ukuboniswa ukuba “ Imvo yayifumana
iteta ukuti, nokuba unezipiwo u Mr.
Piers akanguye umntu wokupatiswa
abantsundu. Ukupikiswa kwalenteto
kufike kuxelwe ukuba u Mr. Piers wa-
pelekelelwa wada wakuwela u Nqobo-
kazi, baza abantsundu benza u “ hure,”
amazwi ada atsha ekwahlukaneni ne
nkosi leyo yabo, kangangokude kuviwe
nase Qonce. Umbalisi woku akaboni
yena ukuba lo “ hure ” waye ngaba
ngowokuvuya ukuba ede umantyi lowo
wemka.

KUFUPI nje  i  Cape 
NGESIBHENO. Argus ibisand’ ukuva- kalisa 
ukuba  Inkosaza-  na  iwuqinisile  umteto 
wokubala ivoti owawubenelwe ngabebala. 
Njengokuba  oko  sasite  sakuvakalisa, 
kulungile  ukuba  sazise  ukuba  ababeni 
bamkele le ncwadi ivela ku Mr. J. Smuts, 
obambele umbali we Ruluneli:—
Government
House,  Capetown,  13  January,  1893.— 
Nkosi,—Ngokusingisele  kwisibeno  esa- 
ngeniswa ngu Mr. Grendon ku Mhlekazi 
obambele  i  Ruluneli,  ndiyalelwe  ukuba 
ndikwazise ukuba Umpatiswa Micimbi ye 
Koloni  uyamkele  incwadi  ye  Komiti 
yababeni  ye  24  October.  Akwamkela 
ingxelo  ku  Mhlekazi  i  Ruluneli  ese- 
ndleleni  yokuya  e  England,  wobuye 
waziswe.

U MR. R. JACKSON wase 
ILONGO.   Macibini  ubekise  em-  zini 
lamacebo alande- layo, uti:—“Igxebekana 
ve ti ye Sulphuric Acid igalelwe ebotileni 
yamanzi  abandayo inoncedokazi olukulu 
ekupi- liseni ilongo. Isebenze ngobugqi e 
Batenjini  nakwelama  Shona  apo  ike 
yalingwa  kona.”  Utsho  ati  “  nase  Ma- 
cibini  unenkomo  zabantsundu  aziseze 
zapila.  Ekubeni  iseziwe  inkomo  mayi- 
gcinwe  ingaseli  amanzi  de  kube  situba 
seyule  ezine.  Ukuba  kuyafuneka  unga- 
yipinda  emva  kwentsuku  ezimbini  ne 
zintatu  yoncedeka.”  Uncedo  kukuba 
abafuyi  babehle  balilinge  eloyeza  isara- 
nelwaimpahla,ubunxudunxudu  bamaxa 
seyilele pantsi bubi.

    KUTSHA nje, e Monti, 
IMALI EMBI.  kusand’  ukubanjwa 
amagwangqa amatatu ngokufoloma imali 
embi. Umzi kufuneka uyindwebele kakulu 
imali embi yangase Monti; nakuba abafo 
abo  bese-  ntangeni  ngokunje.  Umbaleli 
wepepa  lase  Transvaal  kwangawo 
lomcimbi wemali embi uti:—“ Ndibayala 
bonke  abasinga  e  Koloni  ngokutyelela 
ukuba bapate imali yabelungu kuba eyase 
Transvaal ingamkeleki e Koloni nase Free 
State;  endada  ndaposwa  entolo-  ngweni 
kwenye  indawo  ngokusebenzisa  lomali 
yase Transvaal.” Imali leyo ingalungileyo 
seyiko napakati komzi lo wase Qonce.

   UMHLELI welipepa uke 
IHOTELE         wafumanisana  nempa- 
NABANTSUNDU. to  ebuhlungu  kwi  ho- 
tele  zelipezulu.  Ube  hamba  nomfundisi, 
bati  bakufika  e  Ladyfrere  zala  zombini 
ihotele  zakona  ukubapa  izixaso.  Suka 
kwasitelwa ngo- kuti sekusemva kwesidlo 
sasemini.  akuseko  nto  ingenziwayo.  Ezi 
zizatu aziginyekanga noko kuba amadoda 
ebebetekile,  ejacekile,  ate  akubuzisa 
afumana  ukuba  lihlati  lezihotele  xa 
owebala  efuna  uncedo  kuzo,  ukuti 
sekutyiwe kade, kanti komhlope aku- biko 
ntinteleko xa afuna uncedo lom- hambi. 
Zinanina  ezihotele  zakubalu-  ngiselela 
indawo  abantsundu  abafa-  nelekileyo, 
kuba  kaloku  nomnyama  wobizwa 
kwalonto abizwa yona nomblo- pc—siteta 
xa  ado  kambe  omnyama  wangeniswa. 
Siyakolwa  ukuba  banoku-  mangalelwa 
abanini  zihotele  ngalempa-  to  yabantu 
abantsundu abamkelekayo.

IPEPA eliyi  Cape 
Times ABANTSUNDU        libonisa mhlope 
ukuba  ABASIQALEKISO. 
abantsundu  beli  bayi-   ntsikelelo 
kwabamhlo-  pe,  kunokuba  babe 
siqalekiso, njengo- kuba abanye abantu 
becinga  njalo.  Lifike  libonise  nge 
Australia apo aba- mhlope bafumanise 
ilizwe elingenabo abantu abebengabalo 
kakade,  liti  ke  Owase  Queensland 
ongenamntu  um-  nyama  welo, 
ufumanisa  enyanzelekile  ukuba 
ayekumfuna  kwezinye  indawo;  lento 
ibonisa  ukuba  singati  kanti  sika-  laza 
ngelinye  lamatamsanqa  amakulu 
esinawo,  xa sikalazela  ukuba usixaka- 
niso.  U  Mr.  Rhodes  uhlala  emana 
ukukankanywa  ukuba  wateta  inteto 
yobulumko  ngamazwe  akufaneleyo 
uku-  tatwa,  nafanele  ukuba  ayekwe. 
Owase  Queensland  yena  akafumani 
ukuba eli- lizwc lingenabo abemi balo, 
kakade  alingebi  naxabiso  lanto 
njengokuba  esitsho  u  Mr.  Rhodes. 
Umsebenzi  welo  obalulekileyo 
kukulima iswekile, ke ukuze upumelele 
lomsebenzi  ufuna  aba-  sebenzi 
abatshipu. Ama Tshayina ama Silamsi, 
ama Japan ama Java, ake asetyenziswe; 
kodwa  abona  basebenzi  bafunyanwa 
kwiziqitana  ekutiwa  zezase  Zantsi 
ezisazipeteyo.
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Lirolelwa 3/6 nge Kwata (itunyelwe 
ingekapeli) 4s ipele i Kwata ingaro- 
lwanga.
Unokuhlaulelwa wonke Unyaka 
ekuveleni kwawo nge 13s 6d. 

Izaziso  Zabazelweyo, 
Abatshatileyo, Nemibi- ko, irolelwa 
2s 6d.  zi-  ngenekanye;  3s  9d  ka- 
bini; 5s katatu.
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DYER AND DYER
     KING WILLIAMSTOWN.

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:
KUNGOKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha,
 Nengubo Ez?ekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi;
Ingcawa, Amafelane, Itya iPli Ikelekroi-
nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AM AB ALA—IY ASOS A. Intlobo zonke
zazo, ngamaxabiso onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6.
Ikolala Zobufundisi, ne Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6— Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6—Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamauani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yotwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze

Krikiti ezisipato siyi Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezi-
ntsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I Stamps ezitsha—I-
bhola ze Krikiti ezitungwe-pindiweyo nezi “gut sewn”—
zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

       DYER NO DYER,
                      E- QONCE

Amayeza ka Cook Abantsundu
      GREAT AFRICAN
                  ORSMOND’S
        PREPARATIONS
THE GREAT AFRICAN

       REMEDY
               THE STANDARD DOMESTIC 

    MEDICINE
               FOR FEVERS AND COMPLAINTS

OF THE 

HOME
                      Vida Pamphlet.

THE GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Sores,

Syphilitic and Scrofulous

DISEASES
       BLOOD

             Unrivaled Tonic for
                 FEMALES

                            Specific for Kidney
                      Urinary Disorders

        PURIFIER

 The GREATEST AFRICAN
       GUARANTEED SPECIFIC 
                       FOR

   COLIC,
   DIARRHOEA,
    DYSENTRY
          AND 

    SUMMER BOWEL   COMPLAINTS

ANTI-RELAX

   THE GREAT AFRICAN
        FRUIT PILLS
For Liver, Stomach and Bowels.

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective.

GREAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

For New and Old Bores,
Skin Diseases, Piles,

Rheumatism, Sprains,
•pains in Joints and Muscles,

Inflammatory Swellings.

PREPARED BY G.E. COOK  
MEDICAL 
                     HALL 

KING WILLIAM’S TOWN

KWIMPI.. 
EIILALELE .U.KUTSIIATA.—
Ukubi.  kela  izihlobo nongebehle 
u$ikumbule.  nge-  ndlela 
zokubhala  kugqitywa  ngee^iso 
kwi Mvonge2/6 ixeeha elinye; 3 9 
ngamaxesha.  amabini  ;.5/katatu.
—ST,

    UMZI  ontsundu ncelelwa ukuba 
ukangelise lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK lyeza Lesisu Noxmaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

 COOK IYEZA LUKOKOHLELA

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka  COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika 

     COOK Iyeza Lepalo 1/6 ibotile.

EzikaJ

  COOK                Ipils,
                      1/ ngebokisana.

Eka
COOK Incindi Yezinyo,

6d. Dgeboti'e.

Oka

   COOK Umciza Westepu Se.ba- . / 
ntwana.

6d. ngebotile.

Oka COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana

Oka

     COOK Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondiae okuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenato /gama/aAe.

Owatengisayo e Mount Frere, kwa Baca, J. 
J. YATES, “ Umatendela."

,
-U-

P. S. JEFFREY,

UYABABULELA  abantu 
aba- ninzi ngokuyixasa kwabo

Ivenkile yake ese

        KAMASTONE

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lonke 

Ishishini  Labantsundu  YONKE  IMPAHLA 
YENDIDI  ZONKE  inokufunyanwa  eve- 
nkileni zake.Uvule isebe

E-DIDIMANA, apo 

apo (???) kutengiswa apa ntsi a ma nan i.

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA, zirolelwa amaxabiso 
apezulu  arolwa  na-  kwezinye 
indawo.

LEMNYAKA I 18  

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE NGOBUGCISA OBU

BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or 
MATTROSS.”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana  noluhlobo; 
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE 
ZONKE  ngopawu  esi-  luqinisele  na  Komkulu 
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- NE, 
kangelisa  kunene  ukuba  ina-  wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE EZI BLANKETS ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani  Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

APO ZIPAKULYVA KONA. KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso wo Ngonyama.

            BON MARCHE.

           JOHN W. BAYES & CO.,
               GRAHAMS TOWN,

                     I*FANDESI LE MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

 -----------------
I  Blanket  zamabala  ziqalela  kwi  Is.  7^1.,  Amabhayi  abubanzi 
bupindiweyo  ll1/2d  Imiqulu  Eqaqambileyo  yokwenza  \  ilokwe 
iqalela  kwi  Ijd.  nge  yadi,  I  “Tweed”  eziqaqambi-  leyo  zelokwe 
ziqalela  kwi  33/4dngo  yadi,  I  Flannelettes  2|d.  nge  yadi,  Ezona 
zilungileyo i Printi zamaJamani na- ma Bhulu 61/2dnge yadi, Ityali 
zoboya ezona Eishini zintsha ziqalela kwi 3s. kudo kube nga 30s. 
inye, I Quilts zamabala ziqala Is. ll1/2d I Quilts ezimhlope ziqala2s. 
l1d. Amakulu amahlanu e “knitted skirts” Is. 2d. inye.
Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko- hliso.  
Kwisebe  le  lokwe (Drapery)  vgexesha le  Fandcsi  i Is.  ebifudula 
isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

                       ,                           -----------
Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I 
Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats ezimapiko abanzi 2s. 
uninye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze 
Tweed 3s. Gd.
QONDISISANI  KAKUHLE—Wonke  ubaniotenge  izinxibo 
zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)

                                   ---------------

                 JOHN W. BAYE8& Co.
                               BON MARCHE,
                     E-RINI (GRAHAMS TOWN).

NGENXA yokungxwelerwa okukulu kweshishini lokuha-
njiswa kwe Mvo Zabantsundu, ngokuti uninzi lungaku-

nauzi ukuyitumela ngexeslia intlaulo, abanye bangabi satumcla
kanye :—iyaziswa yonke impi etunyelwa ipepa ukuba umpati
msebenzi ufumene enyanzelekile ukuba ancipisc indleko ngokut
litunyelwe kwabalihlaulcleyo kupela ipepa. Izaziso kwabana-
matyala ziqalile ukuhanjiswa, ayakuti ke amapepa abanjalo
anqunyanyiswe naninina, ingatanga ifike imali, umlilaiuibi kube
kuvisiswene ngezinye indicia. Imali cngamatyala kulungisele-
Iwa ukuba ibutwe ngeiuiteto yombuso emiselwe oko.

J. TENGO-JABAVU.
November 1892.

Beauchamp, Booth Co.
EYONA VENKILE INKULU

                                        NETENG-ELAYO

 E-KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

 ISETINI
 IKELEKO

 1SH1T1 ZEKOYI

Impahla Yomtshato Yonke

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN

PEACOCK BROS. HO WEIR,
EKOMANI,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani aluugileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

lhabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

    A. Wonderful Medicine

   BEECHAM’S 
             PILLS
For Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Headache, 
Giddiness,  Fulness,  and  Swelling  after  meals,  Dizziness  and  Drowsiness,  Cold  Chills,  
Flushings of Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin,  
Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c. THE FIRST 
DOSE WILL GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly 
invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “WORTH A  
GUINEA A BOX.”

BEECHAM’S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health.  
They promptly remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired. Digestion; Disordered. Liver;

they act like magic: —a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthening 
the muscular System; restoring the long-lost Complexion; bringing back the keen edge of 
appetite and arousing with the  ROSEBUD OF HEALTH the  WHOLE PHYSICAL ENERGY of the 
human frame. For throwing off fevers in hot climates they are especially renowned. These are 
“fact” admitted by thousands, in all classes of society and one of the best guarantees to the 
Nervous and Debilitated is that Beecham's Pills have the Largest Sale of any Patent Medicine  
in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS EEECHAM, St. Helens, Lancashire, England,
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

J. W. GARRETT & CO.,
                      LADY FRERE

IZITORA "EZITSHIPU."
Ingubo  Zamalodi,  Iswekile  Nekofu,  nento  zalowomkondo,1 Izihlangu,  Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa  amaxabiso  angapczulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBUy UKUTYA,  ne  MPAHLA 
EHAMB AYO.

 BAIRSTOW & CO.
                       (BAKANGELENE NO IVY BROS.)

PORT ELIZABETH (eBhai.)

BATENGISA IMPAHLA YAMADODA NAMAKWE-
NKWE.

LEMPAHLA YONKE ISIKWE KAKUHLE YAYE KANANJALO ITSHIPU


